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Общее определение


Как известно, в японском языке сказуемое завершает предложение. В нем же, как правило, содержится и самая важная информация. К сказуемому могут «приклеиваться» короткие по звучанию, но эмоционально яркие частицы, которые придают всему высказыванию модальную или экспрессивную окраску самых разных оттенков. В японской грамматике они именуются «заключительными вспомогательными частицами» (сю:дзёси), в англоязычной – «завершающими предложение» (Sentence-final particles), в русской – «заключительными модально-экспрессивными частицами». Название длинноватое, но зато точное. Действительно, этот тип частиц выделяется прежде всего двумя особенностями. По смыслу они представляют грамматически необязательные (в большинстве случаев), как бы декоративные элементы предложения, придающие ему разнообразные эмоционально-экспрессивные значения. А по форме – это составная часть синтаксемы-сказуемого, которая всегда занимает в предложении крайнюю, конечную позицию. В японском предложении после заключительной частицы не может употребляться ничего, только другая заключительняа частица. Несколько примеров:
КОНО СЭЙСЭКИ=ДЗЯ СОЦУГЁ: ДЭКИРУ=КА=ДО:=КА ВАКАРАНАЙ=Ё.　Уж и не знаю, сможешь ли (ты) закончить институт с такими успехами. 

БОКУ=ВА ДЗЭТТАЙ=НИ ИКАНАЙ ДЗО.　Я ни за что не пойду.

КЁ:=ВА АНАТА=НО ОКАГЭ=ДЭ, ХОНТО:=НИ ТАНОСИКАТТА=ВА. Благодаря Вам сегодня все получилось замечательно! 

НАНТЭ ИТТАРА ИЙ=НО КАСИРА. УМАКУ СЭЦУМЭЙ ДЭКИНАЙ=КЭДО. Как бы это получше сказать... (Я), право, хорошо объяснить не умею...


Как видно из примеров, заключительные частицы в норме присоединяются к заключительным формам сказуемого, выраженного глаголом, предикативным прилагательным или именным компонентом со связкой. Однако в случае эллипсиса сказуемого, распространенного в разговорной речи, они могут следовать непосредственно после имен, незаключительных форм предикативов, служебных показателей и т.д.:

АНТА=ГА ЁРОКОНДЭ КУРЭТА=НОДЭ, АТАСИ=ВА МАНДЗОКУ=Ё . Ты рада, и мне этого достаточно.

АНО ЯМА=ВА=НЭ, ЭЙЭН=Ё .  Эта гора, она ведь вечная.

ХАРУКО=САН, СО: ОКОРАНАЙДЭ=Ё.  Харуко, не нужно так сердиться.　
СО:=НА=НО. КОКОРО=КАРА СИНРАЙ=ГА ДЭКИРУ ХИТО=ТО=НЭ. Вот именно. С человеком, которому можно верить всем сердцем. 

СИЦУРЭЙ=КАСИРА. (Я поступила) бестактно?  


Из этого можно сделать вывод, что многие заключительные частицы, присоединяясь к грамматически неполным синтаксемам, в сочетании со специальной интонацией могут заменять собой связку. В наиболее выраженном виде этой способностью обладают частицы  КА,  НЭ,  Ё,  СА,  ВА,  КАСИРА.  
Варианты и сочетания заключительных частиц


Примерно треть всех заключительных частиц имеет фонетические варианты. В основе их образования лежат артикуляционные приемы четырех типов. 

(1)  Удлинение конечного гласного звука. Используется для придания высказыванию большей эмоциональной экспрессии, чем при кратком финальном гласном. Варианты, образованные с помощью этого приема, имеют частицы  НА (НА:),  НЭ (НЭ:),   ДЗО (ДЗО:),  ТТЭБА  (ТТЭБА:)
    (2)  Редукция гласного звука. Производится автоматически для удобства артикуляции. Варианты с редуцированным гласным имеют частицы МОНО (МОН), МОНОКА (МОНКА), МОНОДЭ (МОНДЭ,) НОНИ (ННИ) .
(3)  Удвоение начального согласного звука для усиления экспрессии. Такие варианты есть у частиц ТЭБА (ТТЭБА),  ТАРА (ТТАРА),  ТО (ТТО). 

(4)  Редукция одного или двух открытых слогов (т.е. состоящих из согласного и гласного звуков). В четырех вариантах употребляется КЭРЭДОМО (КЭРЭДО, КЭДОМО, КЭДО), в двух – НОНИ (НИ).
      Варианты заключительных частиц, образованные с помощью второго, третьего и четвертого приемов, не имеют, в отличие от первого, сколько-нибудь заметных смысловых различий и обусловлены исключительно удобством артикуляции. Существует закономерность: с повышением уровня вежливости речи уменьшается вероятность использования вариантов частиц, образованных с помощью названных приемов, и наоборот. Другими словами, чем более фамильярна речь, тем чаще в ней употребляются НЭ: (не НЭ),  МОНКА (не МОНОКА),  КЭДО (не КЭРЭДОМО)  и т.д. Это не относится, однако, к частицам  (Т)ТАРА  и  (Т)ТЭБА,  в которых удвоение согласного в большой степени зависит от характера предшествующего слога. 


В составе заключительной синтаксемы предложения может быть не одна, а две или три заключительные частицы, которые образуют в этом случае своеобразные цепочки, расширяющие экспрессивные возможности высказывания и позволяющие выразить более сложные и тонкие оттенки модальных значений. Такие последовательности частиц являются свободными сочетаниями, в которых значения отдельных составляющих частиц полностью сохраняются. Значение всего сочетания ни в коей мере не обладает идиоматичностью, составляющие его частицы легко разъединяются и могут употребляться по отдельности. Чаще всего такие сочетания частиц встречаются в максимально фамильярной устной речи. 


Диапазон различий между сочетаниями заключительных частиц очень широк и охватывает много признаков. Прежде всего, выделяется группа наиболее устойчивых сочетаний, значение которых легко идентифицируется вне контекста. Поэтому такие сочетания встречаются только в высказываниях определенного типа. Регулярность совместного употребления частиц в составе этих сочетаний наиболее высока. К ним  относятся КА=И,  КА=НА(:),  КА=НЭ,  ГА=НА,  ГА=НЭ,  ВА=И. За исключением несколько архаичного ВА=И, все они имеют в современном языке чрезвычайно широкое употребление. В крупных словарях помещены даже отдельные статьи с описанием их значений. Правда, количество и состав статей в разных словарях, не совпадает. Так, “Большой японский грамматический словарь” содержит статьи с описанием значений только двух сочетаний частиц – ГА=НА и ВА=И. В толковый словарь Ко:дзиэн вошли КА=НА, КА=И, ГА=НА, ГА=НЭ . В 26-томном словаре японского языка Дайдзитэн даны толкования значений КА=НА, КА=НЭ, ГА=НА, ВА=И. Наконец, последний по времени выхода 20-томный Кокуго дайдзитэн содержит описание значений сочетаний частиц  КА=И, КА=НА, ГА=НА, ВА=И. 


Таким образом, ни в одном из словарей нет всех шести названных сочетаний. Количество описываемых вариантов колеблется от двух до четырех, а состав статей ни в одном случае полностью не совпадает. Во всех четырех словарях фигурирует только одно сочетание ГА=НА. Трижды отмечается ВА=И. Вероятно, это во многом объясняется не только стабильностью совместного употребления частиц в составе сочетаний, но и традиционной для Японии преемственностью в лексикографическом деле. Поскольку хорошо известно, что оба сочетания широко употреблялись в эпоху Токугава (1603-1868). 


Кроме названных наиболее устойчивых сочетаний заключительных частиц, выделяется еще одна группа сочетаний. Они настолько широко распространены, что сегодня уже могут считаться одним из признаков устной бытовой речи. Это сочетания  КОТО=Ё,  КА=ТТЭ,  ДАТТЭ=СА,  ТО=СА,  НА(с прохибитивным значением)=Ё,  НА(пр.)=Ё=НА,  НА(с императивным значением)=Ё,  НА(имп.)=Ё=НА,  НО=КА,  НО=НЭ,  НО=КАСИРА,  НО=Ё,  Ё=НА(с эмотивным значением), ВА=НЭ,  ВА=Ё.  Сочетаниям частиц первой группы они несколько уступают в регулярности совместного употребления, а также отличаются тем, что вне конкретного высказывания их значения в большинстве случаев осознаются не так отчетливо. В меньшей степени это относится к сочетаниям частиц цитационной и императивной групп. 


Остальные сочетания заключительных частиц (а всего их насчитывается более шестидесяти) имеют в наибольшей степени окказиональный характер. По сравнению с двумя первыми группами они используются в целом несколько реже. Мотивировка их употребления в большей степени зависит от характера речевой ситуации и индивидуальных предпочтений говорящего. К таким сочетаниям относятся КАМО=НА,  КАСИРА=НЭ, КАРА=СА, ККЭ=НА, КЭДО=НА:, ТТЭБА=Ё, ТОМО=СА, НОНИ=НЭ, МОНКА=И, ЯРА=НЭ, ВА=СА  и многие другие. 

Заключительные частицы в составе сочетаний проявляют различные свойства. Прежде всего, обращает на себя внимание то, что не все частицы обладают способностью к совместному употреблению. Так, вообще не сочетаются с другими частицами  ДЗЭ  и  Я. К ним примыкают  ДЗО  и  НО:.  Первая очень редко допускает присоединение частицы  Ё, а вторая может следовать после частицы КА в вопросительном высказывании (подробнее о значении этих сочетаний будет сказано ниже). 


Употребление заключительных частиц в составе сочетаний имеет ряд особенностей, связанных с порядком следования. В норме в сочетание входят две или три заключительные частицы. Встречаются сочетания и из четырех частиц (например,  НО=КА=ТТЭ=СА, НО=КА=ТО=НЭ, НО=КА=ТТЭБА=Ё  и др.), но они занимают особое положение в связи с большей структурно-синтаксической нагрузкой. Так, в приведенных сочетаниях  НО является субстантиватором,  КА – показателем вопроса,  ТТЭ  и  ТО – грамматическими показателями цитирования, а  ТТЭБА – показателем самоцитирования. И хотя все они не лишены элементов эмотивных значений, при описании общих закономерностей сочетаний частиц между собой подобные цепочки все же должны рассматриваться отдельно. 

Позицию частицы, ближайшей к знаменательной лексеме, условимся называть первой, позиции следующих за ней – второй и третьей.


Абсолютное большинство частиц, способных к совместному употреблению, может занимать только первую позицию. Сюда входят все частицы, производные от союзов (ГА,  КАРА,  КУСЭНИ,  КЭДО,  ТТЭ,  ТО,  (Т)ТАРА,  (Т)ТЭБА,   НИ,  НОНИ,  МОНОДЭ), а также  частицы  ККЭ,  КОТО,  ДАТТЭ,  ТОМО,  НА(прохибит.),  НА(импер.),  НО,  МОНО,  Я,  ВА. 

Без ограничений употребляются в первой позиции частицы неопределенно-вопросительной группы (КА,  КАСИРА,  КАМО,  ЯРА). Вторую позицию они могут занимать только после частицы  НО . 


Первую и вторую позицию в равной степени могут занимать частицы  И,  Э,  СА,  НА,  НЭ,  Ё .  Малоупотребительная в современном языке  Э  встречается во второй позиции только после вопросительной  КА . Частица  И  – только после КА,  НА,  ВА . Чаще других во второй позиции употребляются частицы  СА,  НЭ,  НА,  Ё . Достаточно сказать, что  НЭ  в этой позиции может следовать после абсолютного большинства, а  СА,  НЭ  и  Ё  – после половины всех остальных заключительных частиц. Только эти четыре частицы, да еще частица  И ,  могут употребляться во всех трех позициях. Только во второй и третьей позициях встречается частица  Э . 


Не все частицы в равной мере допускают постпозитивное присоединение к ним других заключительных частиц. Выше уже говорилось о том, что совместно с другими частицами не употребляются  ДЗЭ  и  Я.  Практически к ним примыкает и частица НО: , архаичная и малоупотребимая в современном языке. В эту же группу входят частицы  НЭ  и  НА: (эмотив). Они могут употребляться и в первой, и во второй, и в третьей позициях, но с одним непременным условием – эта позиция должна быть финальной в цепочке. Другими словами, они не допускают следования после себя других частиц. 


По одной заключительной частице допускают после себя  КАСИРА  (эта частица – НЭ),  СА  (тоже  НЭ),  ДЗО  (Ё),  ТОМО  (СА),  ЯРА  (НЭ),  НА(повел.) – (И) . 


Регулярных тройных сочетаний заключительных частиц в японском языке немного. К ним относятся  НА=Ё=НА  (первая  НА со значением запрета, вторая – эмотивная),  НА=Ё=НА  (первая  НА с императивным  значением, вторая – эмотив),  ВА=Ё=НЭ,  КА=И=НЭ. Встречаются тройные сочетания окказионального типа, в которых первую позицию занимает заключительная частица  НО  с субстантивирующим значением, а вторую – частицы неопределенно-вопросительной группы  КА,  КАСИРА,  КАМО,  ЯРА .  Третья позиция легко замещается частицами эмотивно-апеллятивной группы  Э,  И,  НА,  НЭ,  Ё .  Примеры таких сочетаний:  НО=КА=И,  НО=КА=НА,  НО=КА=НЭ,  НО=КА=Э,  НО=ЯРА=НЭ,  НО=КАСИРА=НЭ,  НО=КАМО=НЭ,  НО=КАМО=Ё  и др.  

Подытоживая сказанное, основные закономерности замещения позиций в составе сочетаний заключительных частиц в общем виде можно свести к следующему. 


Чем уже и конкретнее смысловое значение частицы, тем вероятнее ее использование в первой позиции (например,  КУСЭНИ,  НОНИ,  ТОМО,  МОНДЭ  и др.). Исключительно в первой позиции используются также частицы, с помощью которых выражается доминантная позиция говорящего по отношению к собеседнику. Практические формы выражения такой позиции – угроза, предупреждение, требование, приказ и т.п. Среди частиц, используемых для этой цели,  ДЗЭ,  ДЗО,  (Т)ТАРА,  (Т)ТЭБА,  Я,  ТТЭ,  ТТО  в некоторых значениях (далеко не во всех),  и др.  Высказывания такого типа отличаются однозначностью коммуникативной установки, смысловой самодостаточностью и не предполагают продолжения диалога. И наоборот, частицы, выражающие различные эмоциональные состояния говорящего, не связанные с доминированием в данной речевой ситуации, замещают, как правило, последующие позиции в цепочке – вторую или третью. Характерным признаком таких высказываний являются явно предполагаемая ответная реакция адресата, апелляция  к его мнению,  подразумевающая продолжение диалога. Ярче всего эта закономерность проявляется в использовании заключительных частиц типа  СА,  КАСИРА,  НА(:),  НЭ(:) . 

Стилистические особенности заключительных частиц

В разных стилях письменного и устного вариантов японского языка заключительные частицы ведут себя по-разному. По данным обследования, проведенного Государственным научно-исследовательским институтом родного языка, в речи дикторов передач новостей радио и телевидения за все время обследования не было зафиксировано ни одного случая употребления заключительных частиц (3, 118). Крайне редко эти частицы могут встречаться в устном публичном выступлении, частной переписке, письменной публицистике и т. д. Всё многообразие и красочность их употребления проявляются в устной разговорной речи, неисчерпаемой на оттенки и нюансы. По данным того же языкового обследования, в устной бытовой речи 73% всех высказываний сопровождается использованием заключительных частиц (3, 118). Абсолютный рекордсмен среди них – апеллятивная частица НЭ, она была отмечена в 25% всех зарегистрированных высказываний. Далее по частоте употребления следуют частицы Ё (14,8%),  НО (6,5%),  КА (6%),  ВА(3%),  ТТЭ (2%),  НА(1,8%),  СА(0,6%). Остальные частицы встречаются реже, и все вместе покрывают 13,2% устных высказываний (3, 118).


Чаще всего заключительные частицы встречаются в неформальной (фамильярной) речи пониженного уровня вежливости. Этот стиль общения по-японски называется фуцу:тай (буквально «простой стиль»). По мере повышения уровня вежливости речи, количество используемых в ней заключительных частиц сокращается. Это правило действительно при переходе как от пониженной вежливости к нейтральной, так и от нейтральной к повышенной. 

Заключительные частицы в мужской и женской речи


Известно, что японская женская речь заметно отличается от мужской. И одно из важнейших различий заключается как раз в правилах использования заключительных частиц. С этой точки зрения все частицы отчетливо делятся на четыре группы. 


Первая группа сравнительно немногочисленна и представлена частицами, которые употребляются либо только в мужской, либо только в женской речи. В нее входят И, ДЗЭ, Я, НО:  (мужская речь),  Э, КОТО(эмотив), КАСИРА (женская речь). Частицы  НО:  и  Э  по сравнению с остальными несколько архаичны, и в современном языке употребляются редко. 


Во вторую группу входят частицы, стандартные для одного варианта и периферийные для другого. Например, преимущественно мужскими являются частицы КОТО (императив), СА, ДЗО,  НА(императив), НА(прохибитив), НА(эмотив), МОНКА. Они могут появляться и в женской речи, но такое употребление нетипично, оно встречается реже и сопровождается некоторыми ограничениями, особенно в плане сочетаемости с формами сказуемого. Кроме того, в женской речи возможны не все значения, в которых эти частицы используются мужчинами.

Что касается стандартного употребления в женской и периферийного – в мужской, то здесь следует назвать частицы КАМО, МОНО, ВА. Различия в использовании их мужчинами и женщинами сводятся, главным обозом, к частоте употребления и сочетаемости с другими заключительными частицами. 


Третья группа очень немногочисленна. В нее входят частицы, употребляющиеся как в мужской, так и в женской речи, но с довольно существенными различиями, причем эти различия не противопоставляются по признаку центр – периферия. Сюда относятся частицы  НЭ,  Ё,  НО. Это самые употребительные среди всех заключительных частиц. Они имеют разветвленную сеть значений, их оттенков и вариантов практического использования. Подробнее о характере различий, сопровождающих их употребление в мужской и женской речи, будет сказано ниже, при описании значений и способов практического использования каждой частицы в отдельности.


Четвертая группа – самая многочисленная. Она представлена частицами, не имеющими выраженной принадлежности к мужской или женской речи, и при этом употребляющимися в обоих вариантах без каких-либо существенных различий. Большинство частиц этой группы производны от союзов. Это  ГА,  КАРА,  КЭДО,  КУСЭНИ . Кроме них сюда входят  ККЭ,  ДАТТЭ,  ТТЭ,  ТО,  ТОМО,  НИ,  ЯРА .  Эти частицы в обоих вариантах речи следуют после одних и тех же грамматических форм сказуемого, встречаются в одних и тех же коммуникативных типах высказываний и при этом имеют одинаковые или очень сходные значения. 


Двойные и тройные сочетания заключительных частиц также имеют некоторые особенности с точки зрения их употребления в мужской и женской речи.


Из наиболее употребимых сочетаний частиц чисто мужскими являются КА=И, КА=Ё, КОТО=СА, СА=НЭ, НА(пр.)=Ё, НА(имп.)=Ё, НА(пр.)=Ё=НА, МОН=НА,  НА(имп.)=Ё=НА,  МОНКА=И,  ВА=СА и некоторые другие. 


Преимущественно в мужской речи встречаются следующие сочетания частиц:  ДАТТЭ=СА, ТТЭ=СА, КУСЭНИ=НА:, ТОМО=СА, КЭДО=НА, ВА=И, а также многие другие сочетания, в которых вторую позицию занимают частицы СА и НА . 


Только в женской речи можно встретить сочетания частиц  КА=Э, КАСИРА=НЭ,  КОТО(эмотив)=Ё, НО=НЭ, НО=Ё, НО=КАСИРА, МОНО=НЭ, ВА=Ё, ВА=Ё=НЭ, МОНО=Ё  и некоторые другие.


Без особых различий употребляется в обоих вариантах речи большое количество сочетаний частиц. В качестве примера можно привести КА=ТТЭ, КА=НА:, ГА=НЭ, КЭДО=НЭ, КУСЭНИ=НЭ, ТТЭ=НЭ, КА=НЭ, КА=НА, ДАТТЭ=НЭ и многие другие. В большинстве сочетаний этой группы вторую позицию занимает нейтральная по значению и часто употребляемая  НЭ .


Особенности употребления заключительных экспрессивных частиц зависят не только от пола, но и от возраста говорящего. Здесь нужно иметь в виду следующее.


Во-первых, возраст снимает часть ограничений по уровню вежливости, обязательного для женской речи. Другими словами, женщины старшего возраста могут свободнее пользоваться более фамильярными и менее вежливыми формами мужской речи по отношению к более широкому кругу собеседников.  В числе таких форм и заключительные частицы и их сочетания. Например,  СА, НО:, НА(эм.), НА(пр.), НА(имп.),  ННИ, МОНКА, ТО=СА, ВА=И, КА=И, МОНКА=И, ВА=СА и некоторые другие. В этом заключается одна из трудностей определения принадлежности частицы к мужскому или женскому варианту языка – чем выше возраст говорящего, тем меньше различий между мужской и женской речью, хотя полностью они не стираются. 


Во-вторых, одна из возрастных особенностей японской речи заключается в использовании ряда частиц и их сочетаний, которые по нормам современной речи считаются архаичными или глубоко периферийными. К ним в первую очередь следует отнести частицы  НО:,  Э  и все образуемые ими сочетания с другими частицами или грамматическими формами сказуемого. Например, такие, как  ДЗЯ=НО:,  ДА=НО,  КА=Э,  КА=НО,  ДА=Э . Сюда же входят сочетания некоторых частиц с той или иной формой сказуемого (повелительные формы на  =НАСАЙ=НА(эм.), вежливые формы на  =МАС=НА (со значением запрета) и некоторые другие.  

Происхождение и источники пополнения 

заключительных частиц


По своему происхождению заключительные частицы очень неоднородны. В их составе выделяются:

(1)  заключительные частицы, этимологически не сводимые к другим элементам современного языка  ( И, Э, КА, НА(эмотив), НИ, НЭ, Я, Ё ) . 

(2)  производные от союзов ( ГА, КЭДО, ТО, НОНИ, МОНОДЭ, КАРА, СИ и др.) .
(3)  связанные с субстантиваторами ( НО, МОНО, КОТО )
(4)  производные от других частиц, употребляющихся внутри предложения ( ВА, ЯРА )

(5)  производные от связок ( ДАТТЭ )

(6)  производные от модальных концовок ( КАСИРА, КАМО, МОНОКА )

(7)  производные от аффиксов ( ККЭ, (Т)ТАРА, (Т)ТЭБА ) . 

     Частицы, которые либо полностью утратили свои связи с исходными элементами (1), либо в значительной степени обособились от них, (4), (7), в функциональном отношении идентифицируются однозначно. Сложнее обстоит дело с теми частицами, которые в той или иной мере сохранили свойства исходных элементов. Например, не вполне обособилась от модальной концовки КА=МО=СИРЭНАЙ  частица  КАМО, от концовки  МОНО=ДЭС=КА  – частица  МОНОКА (ее можно считать менее вежливым вариантом этой концовки, или наоборот, концовку можно считать более вежливым вариантом частицы, поскольку их смысловое значение одинаково). То же самое можно сказать о синтаксическом субстантиваторе НО и  производной от него заключительной частице НО . 


Не всегда однозначно решается вопрос идентификации частиц, образовавшихся от союзов в результате такого специфического приема, как сокращение высказывания с одновременной инверсией главного и придаточного. Несмотря на сложное описание, этот прием очень прост и встречается в устной речи сплошь и рядом. Его суть состоит в том, что высказывание, состоящее из двух частей (например, условие и следствие, причина и результат и т.п.), соединенных между собой союзом, по разным причинам часто сокращается. При этом имплицируется вторая часть высказывания (главное предложение), а постпозитивно употребляющийся союз, входящий в состав первой части (придаточного предложения), в результате этого оказывается в позиции заключительной частицы в конце фразы. Например:

НЭ=САН=ТТЭ, ОКАСИЙ=НО=НЭ. ДАРЭ=МО КАЭРУ=НАНТЭ ИВАНАЙ=НОНИ (СГ, 47). Какая-то (ты) странная, сестра. Никто ведь и не говорит, что уходит (женская речь).

ТО:КЁ:=Э=ВА НАНАДЗЮППУН=КА... ДЗЁ:КЭН=ТО=СИТАРА САЙКО:=ДА=КЭДО (СГ,68). Семьдесят минут до Токио...? Ну что ж, условие отличное...(мужская речь)


Частицы этого типа имеют в некотором роде двойственный характер. С одной стороны, они сохраняют отпечаток союзной функции, поскольку связывают первую, эксплицированную реплику со второй, реально не эксплицированной, но отчетливо подразумеваемой и очевидной для обоих собеседников. С другой стороны, эта подразумеваемая реплика несмотря на всю свою очевидность не может быть реально восстановлена в речи без нарушения ее естественного ритма и внесения избыточной информации. По мере того, как такие “усеченные” фразы в результате регулярного употребления превращаются в разговорную норму, союзом превращается в заключительную частицу. Степень утраты союзной функции у частиц этой группы неодинакова. Наиболее прочно в разряд заключительных частиц перешли ТО, ГА, КЭДО, ЯРА. Их использование в функции заключительных частиц описано в грамматических словарях. В наименьшей степени частицами признаются сегодня СИ, КАРА, КУСЭНИ, НОНИ, МОНОДЭ, хотя механизм превращения в частицы для всех этих союзов принципиально одинаков, и признавать частицами одну их часть и не признавать другую было бы непоследовательно. 


В связи с переходом ряда союзов в заключительные частицы возникает одна немаловажная для практической работы с японским языком проблема.


На практике следует разграничивать случаи перехода союза в заключительную частицу от случаев употребления союза в инвертированных высказываниях, при котором его функциональная сущность остается неизменной. Такие высказывания в норме состоят из главного и придаточного предложений, следующих в определенном порядке – придаточное вначале, главное в конце. При инверсии главное выносится вперед, а придаточное, вводимое союзом, следует после него, и союз, таким образом, оказывается в финальной позиции, характерной для заключительной частицы. Покажем это на примерах:

ИНАДА=КУН=ВА МАЙНИТИ КИТЭ=ИРУ=КА ? – СУГИКО=САН=ГА КУРУ ТОКИ=ВА КУРУ. – КОНАЙ ТОКИ=ВА КОНАЙ=НО=КА ? – КУРУ ХИЦУЁ:=ГА НАЙ=КАРА (МС, 128). Инада бывает каждый день? – Бывает, когда Сугико приходит. – А когда Сугико не приходит, (его) не бывает? – Приходить незачем.  

       В последнем высказывании подразумевается, но не произносится: “поэтому и не приходит”. Эта реплика имплицирована в силу ее очевидности из предыдущей. Но в то же время восстановить ее невозможно без ущерба для диалога: либо будет допущена тавтология, либо нужно менять структуру диалога. Это и дает основания считать КАРА  в этой фразе не союзом, а заключительной частицей. 


Другой пример:　СА, ТАБЭНАСАЙ. УМАЙ=КАРА (НВ,172). Да ты ешь. (Это) ведь вкусно. Здесь тоже присутствует инверсия главного и придаточного предложений. При прямом порядке было бы: СА, УМАЙ=КАРА, ТАБЭ=НАСАЙ. Восстановление прямого порядка ничего во фразе не меняет, поэтому КАРА признается союзом, несмотря на занимаемую им позицию заключительной частицы.


Формулируем правило: возможность восстановления прямого порядка реплик в инвертированных фразах без ущерба для логики и грамматики есть признак употребления союза, а отсутствие такой возможности – признак его превращения в заключительную частицу.  

 


Классификация заключительных частиц

  
Классифицировать заключительные частицы чрезвычайно сложно из-за большого разброса значений по всем отличительным признакам. В качестве одного из вариантов возможен предложенный В.М.Алпатовым семантический критерий их классификации. В соответствии с ним все заключительные частицы делятся на модальные и экспрессивные.


Модальные заключительные частицы выражают модальные значения, которые распространяются на все предложение и обладают способностью определять его модус.


Экспрессивные заключительные частицы выражают вспомогательные смысловые значения, в том числе касающиеся отношения субъекта речи к ее содержанию или к адресату. Значения экспрессивных частиц не связаны с модальностью предложения. Они не делятся далее на подгруппы, а описываются все вместе.  В их составе выделяются своей семантикой частицы, производные от союзов –  КАРА, КУСЭНИ, НОНИ, МОНОДЭ, СИ.  Кроме них в число экспрессивных входят  КОТО (эмотив),  МОНО,  НА(эмотив),  НИ,  НО:,  ТТАРА,  ТТЭБА . 


Что касается модальных частиц, то в их составе выделяются несколько подгрупп:

(1)  вопросительные ( КА, 　КАСИРА, 　ЯРА ) 

(2)  императивные ( КОТО, 　НА(имп.), 　НА(пр.) 

(3)  смягчающие категоричность высказывания ( ВА(жен.), ГА,　КАМО, КЭДО, Э )

(4)  усиливающие категоричность высказывания ( ВА(муж.), ДЗО, ДЗЭ, Ё, И, МОНОКА, НО, СА, ТОМО, Я )

(5)  контактоустанавливающие ( ККЭ, НА(эм.), НЭ )

(6)  цитационные ( ДАТТЭ, ТО, ТТЭ )


Более чем в одну подгруппу одновременно попадают частицы НА (эмотив), в семантике которой органично слиты и апелляция к собеседнику и подчеркивание собственных эмоций говорящего, КОТО (с повелительным и экспрессивным значением),  ВА, которая в мужской речи усиливает, а в женской скорее смягчает категоричность высказывания (см. схему ниже).


Таковы в общем виде основные особенности заключительных модально-экспрессивных частиц. В следующих разделах дается более подробное описание происхождения, выражаемых смысловых и эмоциональных оттенков и способов практического употребления каждой заключительной частицы в отдельности.

Модальные заключительные частицы

1. 1. Вопросительные:  КА  КАСИРА  ЯРА
КА

Одна из ее главных особенностей состоит в том, что в отличие от большинства других частиц КА является грамматически обязательным элементом предложения. Присоединясь к той или иной синтаксеме, она предоставляет ей чрезвычайно широкие возможности с точки зрения употребления в качестве отдельного речевого высказывания. Частица  КА может входить в состав синтаксем, лексически значимая часть которых может быть выражена:

(1)  предикатом (глаголом или прилагательным)  ( ИКУ=КА ;  ХАЯЙ=КА )

(2)  существительным или местоимением  ( КАВА=КА ;  КИМИ=КА )
(3)  наречием  ( МОТТО=КА )
(4)  непредикативным прилагательным  ( РИППА=КА ; СИДЗУКА=КА )
(5)  некоторыми союзами  ( ДАКАРА=КА ;  СОРЭДЭ=КА )
(6)  сочетанием вопросительного слова со связкой  ( ДО:ДА=КА )

Основное значение частицы КА заключается в выражении грамматической категории вопроса. Широкие возможности вхождения в состав самых разнообразных синтаксем, а также наличие у обозначаемой ею категории множества оттенков обусловливают использование частицы КА для выражения широчайшего диапазона вопросительных и производных от них значений, таких, как вопрос прямой и косвенный, конкретный и риторический, вопрос-утверждение и вопрос-отрицание и т.д.:

ХЭ:, СО:=ДЭ=ГОДЗАИМАС=КА (КР,186). О, вот как?

СОРОСОРО НЭЁ=КА (КР,316). Ну что, пора и (мне) спать ложиться.


Частица КА используется также в составе вопросительных по форме высказываний, содержанием которых является просьба, запрет, побуждение собеседника  к действию, готовность говорящего самому совершить какое-либо действие и др., сопровождаемые такими эмоциями, как удивление, недоумение, сомнение, ирония, осуждение и т.п.:

МИДЗУ=О КОППУ=НИ ИППАЙ МОТТЭ=КИТЭ=КУРЭНАЙ=КА (ГДД,14). ... принеси-ка полную кружку воды.

АСОКО=ДЭ УМАЙ КО:ХИ=О НОМО:=КА (ГДД,14). А давай-ка выпьем (вон) там хорошего кофе.


Частица  КА  является одним из признаков современной грамматической формы и не имеет ограничений в употреблении. Она одинаково часто встречается как в женской, так и в мужской речи, в просторечно-фамильярном и формальном стиле. Эта частица может употребляться и с простыми, и с адрессивными формами, в том числе и с формами повышенной вежливости, в разговоре с любым собеседником. Она широко используется не только в устном, но и в письменном варианте языка, но в официальных публичных выступлениях встречается реже


Из других заключительных частиц после КА часто употребляются  НЭ,  И,  НА(эмотив),  ТЭ,  реже – частицы  Э,  НО:  Ё . Примеры:

ФУ:Н, КО: ИУ МОНО=О МОТТЭ ЁРОКОНДЭРУ=НО=КА=НЭ (КР,80). Да уж, имея такую штуку, как не радоваться.

ДОКО=Э ИТТЭ=ЯРО:=КА=НА (КР,30). Куда бы мне податься?

КОНО ВАКЭ=ГА О=МАЭ=НИ ВАКАРУ=КА=Ё (КР,225). А ты что ли понимаешь, в чем тут дело?

ОЙ, КИЙТА=КА=Ё (КР,265). Эй ты, ты что, не слышал?!

АРЭ=ДАКЭ КАКАРЭТЭ, МАДА КАЙТЭ=МОРАИТАЙ=НО=КА=И (СГ,19). И так столько о вас понаписано..., ты что, еще хочешь?


Сочетания частиц  КА=И  и  КА=Ё  встречаются почти исключительно, а сочетания  КА=НА  и  КА=НЭ  –  преимущественно в мужской речи. КА=И,  как уже отмечалось, является признаком фамильярного общения, а сочетание КА=НА  характерно для типичных ситуаций, когда говорящий, раздумывая о чем-либо, задается риторическим вопросом. Такое употребление часто встречается в речи мужчин старшего поколения. Сочетание  частиц КА=НЭ  также часто употребляется в речи мужчин среднего и старшего возраста, в фамильярном и нейтрально-вежливом стиле, однако не является чисто мужским. За ним закрепилось употребление в вопросительных по форме высказываниях, содержащих иронию, скрытую насмешку, сарказм. Такие высказывания адресуются, как правило, “низшим” по возрасту или статусу собеседникам. Сочетание  КА=Ё  также используется в вопросительных фразах самых различных оттенков и является подчеркнуто грубым. В женской речи в норме не употребляется.    


Нейтральны по отношению к мужской и женской речи сочетания заключительных частиц КА=ТТЭ  и  КА=НА: . КА=ТТЭ  используется при встречном вопросе или переспросе, когда говорящий хочет уточнить или выяснить, чем продиктован вопрос собеседника, и при этом нередко оттеняет его удивлением, недовольством и пр.:

ХОНТО:=КА=ТТЭ. КИМИ, БОКУ=О СИНЪЁ:=СИНАЙ=НО=КА=И (КД, 640). Что значит, “в самом деле”? Ты что, мне не доверяешь?


Сочетание частиц  КА=НА:  после неадрессивной отрицательной формы сказуемого выражает пожелание, стремление говорящего к какому-то результату или состоянию:

ХАЯКУ Ё=ГА АКЭНАЙ=КА=НА: (КР,27). Скорей бы уж утро наступило!

ДОКО=КА КОНО ХЭН=НИ ИЙ ЦУРИБА=ГА НАЙ=КА=НА: (КР, 232). Хорошо, если бы тут где-нибудь было хорошее местечко для рыбалки. 

КАСИРА


Эта заключительная частица ведет свое происхождение от концовки старояпонского языка  =КА=СИРАНУ  “может быть, возможно”, которая в XVII-XIX вв. широко употреблялась в форме  =КА=СИРАН , а позднее сократилась до =КАСИРА . Ее значение и возможности присоединения к разным грамматическим формам в пределах заключительной синтаксемы во многом определяются особенностями употребления частицы КА , входящий в ее состав. В частности, КАСИРА , как и частица КА , может присоединяться к заключительным формам сказуемого, а также непосредственно к существительным, местоимениям, наречиям и основам непредикативных прилагательных:

МА:, СУКОСИ=ДЗУЦУ НОБИРУ=ДЗЯ=НАЙ=НО. КИНОКО=КАСИРА (НВ,27). О, да (он) понемногу растет. Это гриб что ли?

ДОКО=КА=НИ КАКУСИТЭ=АРУ= НО=КАСИРА (СГ, 67). Наверное, где-нибудь спрятано?


Частица  КАСИРА  употребляется  исключительно в женской речи и является одной из самых характерных ее примет. (Мы не принимаем в расчет изредка встречающуюся в мужской речи частицу КАСИРА, которая явно представляет сокращенный вариант современной концовки =КА=МО=СИРЭНАЙ, сохраняет ее значение и произносится с другой интонацией. Из-за фонетического сходства с женской частицей ее употребление в мужской речи сильно ограничено и связано с индивидуальным выбором говорящего.) В женской речи эта частица широко используется для выражения прямого вопроса или полувопроса:

АНАТА, ВАКАРУ=КАСИРА. (СГ, 54). А вы знаете?

НИНГЭН=ТТЭ ДО:СИТЭ НАГАКУ АИ=СИТЭ=ИРАРЭНАЙ=НО=КАСИРА (СГ,55). Почему человек не может долго любить?


В высказываниях с риторическим вопросом, не адресованным никому конкретно, частица КАСИРА используется для выражения сомнения, недоумения, осуждения и т.п., например:

ДА=КЭДО, СОРЭ=ВА АТАСИ=НО ОМОИСУГОСИ=ДАТТА=НО=КАСИРА (СГ, 20). Впрочем, может, это были мои напрасные страхи?

АТАСИ=ТТЭ, ДО:СИТЭ КО: БАКА=НА=НО=КАСИРА (СГ, 46).“Ну почему я такая дурочка? 


После отрицательных форм сказуемого в непрошедшем времени частица  КАСИРА употребляется в высказываниях, содержащих просьбу, побуждение собеседника к действию или просто пожелание:

ДАРЭ=КА КИТЭ=КУРЭНАЙ=КАСИРА (ГДД,27) Хорошо бы кто-нибудь пришел.

ИТТЭ=КУДАСАИМАСЭН=КАСИРА (И). Может быть, (вы) пойдете?


Частица КАСИРА широко используется во всех разновидностях устной женской речи и являет собой один из ее канонов. Она хорошо сочетается с простыми и адрессивными формами на =МАС и =ГОДЗАИМАС. Из других заключительных частиц после КАСИРА может следовать только одна  –  НЭ(:) :

СОННА МОНО=КАСИРА=НЭ (СГ,34). Вот оно как?


В речи женщин старшего поколения иногда может встречаться устаревший, практически вышедший из употребления вариант этой частицы  КАСИРАН :

О=ИКУЦУ=КУРАЙ=КАСИРАН (ГДД,28). (Тебе) сколько лет-то?

ЯРА


В период Камакура (1185-1333 гг) в японском языке появилась неопределенная частица  ЯРА, образовавшаяся от частицы  ЯРАН, употреблявшейся в древнеяпонском языке. Впоследствии от этой неопределенной частицы  функционально обособилась заключительная частица  ЯРА , которая продолжает употребляться и в современном языке. В составе сказуемого она чаще всего следует после субстантиваторов  НО, МОНО, КОТО,  но может употребляться и непосредственно после заключительных форм глагольного сказуемого. Эта заключительная частица сохранила основное значение неопределенной частицы ЯРА, употреблявшейся в середине предложения. Она указывает на то, что говорящий не имеет отчетливого представления о характере ситуации, являющейся объектом сообщения, или о том, как эта ситуация будет развиваться дальше:

КЁ:=ВА, ДОННА МОНО=О КУВАСЭРУ=ЯРА (ГДД, 227). Чем-то будут потчевать сегодня?

КОНО ФУКЭЙКИ=ГА ИЦУ=МАДЭ ЦУДЗУКУ=НО=ЯРА (ТА,62). Сколько же продлится этот спад?


В предложениях с частицей ЯРА ощущается как бы нехватка после нее глагольного сказуемого типа СИРАНАЙ, ВАКАРАНАЙ. Именно его отсутствие придает всему высказыванию своеобразный восклицательный оттенок, хорошо передающий эмоциональное состояние говорящего. Смысл фразы может дополняться выражением таких эмоций, как огорчение, заинтересованность, пожелание и т.д.


Как и многие другие производные по функции заключительные частицы, ЯРА нейтральна к мужской и женской речи и может употребляться в разговоре с любым собеседником на всех уровнях вежливости:

АИЦУ=МО, ДОКО=ДЭ ДО:СИТЭ=ИМАС=ЯРА ((ТА, 62). Где он, что с ним? (неизвестно)

СИЁ:, СИЁ:=ТО=ВА ОМОТТЭ=ИРУ=ГА, НАКАНАКА ХАКАДОРАНАЙ. КОНО СИГОТО=ГА ОВАРУ=НО=ВА ИЦУ=НАРУ=ЯРА (КД,1051). Все время говорю себе: давай, давай, а (работа) едва движется. И когда только я (ее) закончу? 

МАЙНИТИ АМЭ=ГА ФУРИЦУДЗУЙТЭ=ИРУ=ГА, ТЭНКИ=ГА ЁКУ НАРУ=НО=ВА ИЦУ=НО КОТО=ЯРА (КДД, 1051). Каждый день дождь. И когда же погода установится? 


В современном языке этой частицей пользуются в основном люди среднего и старшего поколения, чаще женщины. Она плохо сочетается с другими заключительными частицами: после нее может следовать только НЭ(:) :

ДО:=НАРУ=КОТО=ЯРА=НЭ (И). Интересно, что же будет?　
1. 2. Императивные частицы:    КОТО    НА (имп.)  НА (пр.)

КОТО


Эта заключительная частица относится к числу исконных и ведет свое происхождение от существительного КОТО (дело), употреблявшегося в служебной функции с давних времен. 


В современном японском языке императивная частица КОТО, которую следует отличать от омонимичной и имеющей общее с ней происхождение эмотивной частицы  КОТО, выражает прямой категоричный приказ и в устной речи используется очень редко, только при обращении к группе собеседников, по вертикали сверху вниз. Такую форму может позволить себе учитель при обращении к классу, руководитель на производстве – к подчиненным, военный командир – к нижестоящим по званию. Частица КОТО в таких фразах произносится с характерным для распоряжения интонационным подчеркиванием и понижением тона на втором слоге. 

КИНКЮ:=НО БААИ=НО ХОКА=ВА ТАКУСИ:=НИ НОРАНАЙ=КОТО (СГ,69) За исключением случаев особой срочности такси не пользоваться! (распоряжение председателя оргкомитета)

СЭЙТОКАЙ=НО ЯКУНИН=ДАКЭ=ВА, НОКОРУ=КОТО (И). Остаться только членам школьного совета! (устное распоряжение директора школы)


Особенностью императивной частицы КОТО является ее широкое употребление в формальной речи и на письме. Она часто встречается как в устных публичных распоряжениях, так и в письменных объявлениях, инструкциях по составлению разного рода документов, в правилах ответов на письменных экзаменах и т.п.:

ЭЙГЁ:ТЮ:=НИ=ВА ТАБАКО=О СУВАНАЙ=КОТО. В рабочее время не курить! (табличка на рабочем месте )

ТЮ:ГАККО:=ИДЗЁ:=О КИНЮ:=СУРУ=КОТО. Заполнять, начиная с окончания средней школы (примечание к графе учебной и трудовой деятельности в анкете).


Частица КОТО со значением прямого приказа по отношению к одному конкретному собеседнику в устной речи встречается крайне редко. Однако в сочетании с другими заключительными частицами, смягчающими ее императивный заряд, она употребляется очень широко. Чаще всего ее сопровождают частицы  НЭ, СА, Ё. В этом случае высказывание приобретает значение непрямого распоряжения с подчеркиванием очевидной целесообразности рекомендуемого действия:

АНАТА=МО ХАЯКУ СИТЭ=МИРУ=КОТО=НЭ. КИКУ=ЁРИ=МО, ХАККИРИ ВАКАТТЭ=Ё (СГ,38). Тебе тоже нужно побыстрее попробовать. Чем знать понаслышке, разберись-ка как следует сама. (женская речь)

ТОНИКАКУ ТАМЭСИТЭ=МИРУ=КОТО=Ё (КМ, 227). В любом случае, (тебе) нужно попытаться. (совет-рекомендация «равному» собеседнику)

ТЯНСУ=ВА ДОННА ТОКИ=ДЭ=МО РИЁ:=СУРУ=КОТО=СА (КМ, 279). (Свой) шанс всегда нужно использовать.


Сочетание частиц КОТО=СА характерно только для мужской речи, а сочетания  КОТО=Ё и КОТО=НЭ употребляются и мужчинами и женщинами, но произносятся по-разному:  в женской речи – с артикуляционным подчеркиванием и легким подъемом тона, а в мужской – с небольшим нажимом и понижением тона, характерным для повелительных высказываний. В женской речи они встречаются намного чаще. 

НА (императив)


Заключительная частица НА с императивным значением представляет собой сокращенный вариант повелительной формы НАСАЙ от глагола НАСАРУ. Начало ее употребления относится специалистами к периоду Эдо (1603-1867). 


Эта частица выражает прямое повеление, более мягкое по сравнению с синтетическими глагольными формами типа КАКЭ (пиши). В современном языке она в большинстве случаев присоединяется к так называемой соединительной, или второй основе глагола с окончанием на  =И= . Такое употребление характерно только для очень фамильярной, преимущественно мужской речи:

ОТЯ=О МОТТЭ=КИ=НА (КР, 25). Принеси-ка чаю

ДЭТА=НАРАБА ДЭТА, ДЭНАЙ=НАРАБА ДЭНАЙ=ТО ИИ=НА (КР,96). Ушёл, так ушёл, нет, – значит нет, так и говори (как есть).


Эта частица нередко встречается также в грубовато-фамильярной детской речи:

КОРЭ, КОРЭ, КА:ТЯН, КИТЭ=МИ=НА=Ё (НВ,27). Ой, ой, мама, иди-ка посмотри!


В речи женщин старшего поколения частица  НА  часто следует после форм глаголов на  =И=  и супплетивной формы глагола  МИРУ  (ГО=РАН) :

СО: ИТТЭ О=КУРЭ=НА (КР,225). Вот так и скажи.

ТЁТТО, СОНО ТЭГАМИ=О ГО=РАН=НА (ТА,57). “Послушай, взгляни-ка на это письмо”.

В норме частица НА используется только в фамильярной речи, преимущественно по отношению к младшим по возрасту или низшим по положению. После нее часто следуют частицы И, Ё, а также сочетание частиц Ё=НА, подчеркивающее побудительный элемент повеления. 


Все сочетания частицы НА с другими заключительными частицами в норме характерны только для мужской речи: 

ЁСИ=НА=Ё, ОЙ, ОЙ　(КР,54).  А ну прекрати, эй, эй!

ОРЭ=НИ=МАКАСИТЭ=ОКИ=НА=И (КР, 54).  Положись во всем на меня.

ТЯН=ТО ЯРИ=НА=Ё=НА (И).  Делай как следует!

НА (прохибитив)


Эта частица принадлежит к числу исконных, употребляемых в японском языке с древнейших времен. О ее происхождении достоверно известно лишь то, что она имеет отношение к служебному слову древнеяпонского языка  НА  со значением  запрета. 


В современном языке эта частица используется во фразах, содержащих запрет на совершение действия. Она может следовать только после заключительных форм сказуемого. Выражение запрета часто сопровождается проявлением таких эмоций, как недовольство, раздражение, нетерпение и пр.:

БАКА=ИУ=НА (НВ,129). Не болтай чепухи!  

МАНЭ=О СУРУ=НА (КР, 95). Не смей передразнивать! 


В письменном варианте языка частица НА может встречаться  в различного рода объявлениях, уведомлениях и пр.:

Ё:ДЗИ=НО НАЙ МОНО=ВА ХАИРУ=НА. Без дела не входить! (надпись на двери).


В устном варианте языка запретительная частица НА может использоваться и в фамильярной, и в нейтрально-вежливой речи, причем без различий по признаку пола и возраста говорящего. Однако ее употребление в мужской и женской речи различается. Нормой мужского варианта является употребление НА после неадрессивных (простых) форм глагольного сказуемого (НАКУ=НА «не плачь», ХАНАСУ=НА «молчи»). В женской речи такие формы очень редки. Зато гораздо чаще,  чем мужчины, женщины пользуются частицей НА в сочетании с адрессивными (вежливыми) формами сказуемого на  =МАС :　
ФУХЭЙ=О ОССЯИМАС=НА (ТА,49). Ну не надо ворчать.


Эта форма несколько архаична, встречается преимущественно в речи людей пожилого возраста, и в современном языке постепенно вытесняется формами =СИНАЙДЭ, =СИНАЙДЭ=КУДАСАЙ и =НАСАРАНАЙДЭ=КУДАСАЙ, более нейтральными по тону и лишенными оттенков недовольства, упрека и пр., присущих запрету на =МАС=НА. Кроме того, значение частицы НА может смягчаться за счет использования с ней вежливых глаголов  НАСАРУ  и  КУДАСАРУ  в неадрессивной форме:

МА, СО: ХИКАН=СИНАСАРУ=НА (НВ, 89). Ну, не надо так разочаровываться.

ДЭМО, ОСЁ:=САМА, МАИРИМАСИТЭ=МО, ДО:ДЗО: О=КАМАИ　КУДАСАРУ=НА (НВ, 192). Однако, святой отец, если (мы) и придем, то не стоит беспокоиться.


И в мужской и в женской речи общим правилом является стремление избегать употребления этой частицы в формальной общении, а также по отношению к старшим по возрасту или положению. 


После прохибитивной НА часто используются другие заключительные частицы, особенно  И,  Ё,  ТТЭ. Такие сочетания в целом более характерны для мужской речи, а сочетание  НА=И  в женской речи вообще не встречается. Типично для мужчин и использование тройного сочетания НА(прохибитив)=Ё(апеллятив)= НА(эмотив) :

АМАРИ КАТАКУ СИМЭРУ=НА=Ё (НВ,16). Слишком туго не завязывай.

ЁСЭ=Ё, ДОРО=ТЯН=НАНТЭ ЁБУ=НА=И (КР, 67). Прекрати. Не смей называть меня воришкой.

1. 3. Заключительные частицы,

смягчающие категоричность высказывания:

ВА (жен.),  ГА,  КАМО,  КЭДО,  Э
ВА


Эта заключительная частица функционально обособилась от выделительной частицы древнеяпонского языка  ВА  и стала употребляться в конце предложения начиная с эпохи Хэйан (794-1185). Еще в период Эдо (1603-1867) она в равной мере использовалась мужчинами и женщинами, однако в современной языке встречается главным образом в женской речи и является одним из самых отличительных ее признаков. 


В разных по содержанию высказываниях эта частица может приобретать самые разнообразные оттенки, основными из которых являются следующие:

(1)  смягчение категоричности или общей тональности высказывания

(2)  мягкое подчеркивание собственного мнения
(3)  выражение целого спектра сопутствующих речи прочих эмоциональных состояний: легкого волнения, радости, удивления и пр.
ЯППАРИ, КОНОХИТО КАВАТТЭ=ИНАЙ=ВА (СГ, 42). Все-таки она (совсем) не изменилась.

АНАТА=ВА МАДА О=КИДЗУКИ=НИ=НАРАНАЙ=НО=ДЭС=ВА (СГ, 46). Вы просто пока не замечали.

КЭККО:=НА КОТО=ДА=ВА (СГ, 41). (Это) прекрасно.


Частица  ВА  чаще всего используется в констатирующих высказываниях и не сочетается с такими речевыми модальными категориями, как предположение, просьба (распоряжение), приглашение к совместному действию. Практически это выражается в том, что частица  ВА  не сочетается с реализующими эти значения формами сказуемого на  =ДАРО: / =ДЭСЁ: ,  =КУДАСАЙ / =НАСАЙ / =ТЁ:ДАЙ ,  =СИЁ: / =СИМАСЁ:  и некоторыми другими.    


Будучи маркером устной женской речи, частица  ВА  может использоваться на всех без исключения уровнях вежливости, но подразумевает определенный уровень доверительных отношений и эмоционального контакта между говорящими. Ее также часто называют ключевым элементом, придающим речи мягкость и женственность.


Из других заключительных частиц после  ВА  чаще всего употребляются  НЭ  и Ё. Сочетание ВА=НЭ усиливает апеллятивный момент, а ВА=Ё подчеркивает собственные эмоции:

СО:=ДАТТА=ВА=НЭ (СГ, 65). Да, ведь так и было.

МО: ИЙ=ВА=Ё (СГ, 43). Ну ладно, хватит.


Возможно использование ВА в составе тройного сочетания частиц ВА=Ё=НЭ :  ИКУ=ВА=Ё=НЭ (И). А я пойду. В этом случае все три частицы сохраняют свои основные значения.


Частица ВА имеет вариант с протяженным гласным, который выражает более глубокую эмоцию: МА:, О=НАЦУКАСИЙ=ВА: (ТА, 46). О, как я рада вас видеть!


Эта частица может употребляться с редуплицированными глагольными сказуемыми в предложениях, характерных не только для устного, но и письменного языка, например:

ИСИ=О МОТИАГЭТЭ=МИТАРА, ИРУ=ВА, ИРУ=ВА, КОННАНИ ТАКУСАН, АРИ=ГА ИРУ=ТО=ВА ОМОВАНАКАТТА (ГДД, 234). Приподнял камень, (а там) – есть!  есть! – (я) и не думал, что там столько муравьев.

ФУРУ=ВА, ФУРУ=ВА, ИТИМЭН=НО ГИНСЭКАЙ=ДА (ГДД, 234). (А снег) всё идет и идет – вокруг сплошной серебряный покров.

ГА


Заключительная частица ГА образовалась непосредственно от противительного союза  ГА  со значением “но, однако”. Это произошло в результате того что в устной речи высказывания, состоящие из двух частей, соединенных союзом  ГА, часто оставались незавершенными. Сокращалась всегда вторая часть, а первая приобретала вид самостоятельного высказывания с союзом в заключительной позиции, что и служило предпосылкой для постепенного закрепления за союзом функции заключительной частицы. Смысл такого употребления союза заключается в том, что, оставляя высказывание незавершенным, говорящий избегает категоричности и предоставляет собеседнику максимально широкий выбор в ответных действиях и высказываниях. Этот прием хорошо вписывается в японские представления о речевом этикете, и возможно, именно это и послужило причиной того, что многие союзы с противительным и уступительным типами значений стали регулярно использоваться в качестве заключительных частиц:

БУТЁ:=ВА СЭКИ=О ХАДЗУСИТЭ=ИМАС=ГА (И). (Служащий – посетителю:) Начальник отдела вышел...

ВАКАРАНАЙ=ТО=ИТТАТТЭ, НИХОНДЗИН=ДАРО: . – СОРЯ: , НИХОНДЗИН=ДЭС=ГА (КР,115). Ну что ж с того, что (ты его) не знаешь, ведь (он) японец? – Да японец-то японец...    


С учетом особенностей происхождения частицу ГА часто используют для выражения в косвенной форме просьбы или пожелания, в возможности выполнения которых говорящий не уверен:

КИНО:=ВА, КОКО=ДЭ, О:КИНА ФУНА=О ЦУТТА=ГА, КЁ:=ВА КОИ=ДЭМО КАКАРУ=ТО ИЙ=ГА (НВ, 94). Вчера поймал здесь большого карася, а сегодня хоть бы карп попался, и то хорошо.

НЭ:, О=МАЭ=САН=НИ, СУКОСИ ТАНОМИ=ГА АРУ=Н=ДА=ГА (КР, 182). Послушай, (у меня) к тебе небольшая просьба...


Частица ГА нейтральна по отношению к мужской и женской речи. Она сочетается с простыми и адрессивными формами, и в отличие от большинства других заключительных частиц, широко употребляется в формальной речи по отношению к “высшему” в данной речевой ситуации:

ДЭВА, САКИХОДО МО:СИАГЭМАСИТА=Ё:НИ, НИВАРИБИКИ=ТО=ИУ КОТО НИ=НАРИМАС=ГА (КР, 17). Итак, как я уже говорил, скидка составляет 20 процентов...

ДЭ=ГОДЗИМАС=КАРА, АРЭ=О МАНИАВАСЭ=НИ ЦУКАТТАРА ДО:=ДАРО: ТО=ОМОИМАС=ГА (КР, 181). Вот поэтому я и думаю, а нельзя ли этим попользоваться на время...


В неформальной речи после  ГА  чаще других потребляются заключительные частицы  НЭ(:) , НА(:) , СА :

КОНО МАДО=О АКЭТЭ СИТА=О МИТЭ=ИРУ=ТО, ТО:РУ=НО=ВА МИННА ОТОКО=КА ОННА=НО ДОТТИ=КА=ДА=ГА=НЭ (КР, 260). Открою окно и смотрю вниз, а там кто ни проходит, обязательно либо мужчина, либо женщина.

МА:, СОРЭХОДО=НО КОТО=МО НАЙ=ДА=ГА=НА (КР, 291). Ну, не до такой, конечно, степени...

КАМО


Эта заключительная частица представляет собой сокращенный вариант концовки  КА=МО=СИРЭНАЙ (КА=МО=ВАКАРАНАЙ) со значением предположения или допущения. Ее используют для выражения отношения говорящего к сообщаемому факту как к допустимому или вероятному, но не обязательному:

ДАРЭ=КАРА ДЭНВА=ГА АТТА=Н=ДАРО: ? – ЮМИКО=ТЯН=КАМО (И). Кто же звонил? – Может, Юмико...


Употребление заключительной частицы  КАМО, как и многих других сокращенных вариантов, характерно только для очень фамильярной речи и возможно только в сочетании с неадрессивными формами сказуемого. С формами вежливого стиля она несовместима. Эта частица встречается и в женской и в мужской речи, но на практике женщины пользуются ею гораздо чаще. Впрочем, это относится ко всем сокращенным формам. Особенно часто частица  КАМО  употребляется молодыми людьми. Ее особенность – присоединение только к заключительным формам сказуемого. Из других частиц после нее могут употребляться  НЭ(:),  НА(:),  Ё  :

УН, МИННА, МАДА ГУРАНДО=НИ ИРУ=КАМО=Ё (ТА, 45). Да, все, наверное, еще на спортплощадке.

НИДЗЮ:НИН=ГУРАЙ=НАРА, АЦУМЭРАРЭРУ=КАМО=НЭ (ТА, 45). Ну, человек двадцать-то, наверное, можно собрать.


Сочетания  КАМО=НЭ  и  КАМО=Ё  характерны для женской,  КАМО=НА  – для мужской речи.  

КЭРЭДОМО  ( КЭРЭДО,  КЭДОМО,  КЭДО )


Эта заключительная частица производна от противительного союза  КЭРЭДОМО  ( КЭРЭДО,  КЭДОМО,  КЭДО )  со значением “но, однако”. Так же как и исходный союз, частица следует после заключительных форм всех типов и употребляется в высказываниях с оттенком незавершенности. По своему значению и способам употребления КЭРЭДОМО  сходна с частицей ГА. Она используется в утвердительно-повествовательных предложениях для смягчения общего тона суждения, понижения категоричности утверждения и т.п. :

СОРЯ: СО:=ДА=КЭДО (СГ,63). Так-то оно так ...

САККИ, ИТИДО, КОКО=Э КИТА=Н=ДА=КЭДО (СГ,24). Раньше (я) как-то раз приходил сюда...


Широко распространено употребление частицы  КЭРЭДОМО  для выражения какого-либо пожелания, реализация которого не зависит от говорящего и представляется ему проблематичной, маловероятной или вообще невозможной:

НЭКО=НО КОТОБА=ГА НИНГЭН=НИ ЦУ:ДЗИРУ=ТО ИЙ=Н=ДА=КЭДО (ГДД, 49). Хорошо если бы люди понимали кошачий язык!


Частица  КЭРЭДОМО  может употребляться для выражения в косвенной форме просьбы, когда говорящий не уверен, что она не представляет слишком большой трудности. Кроме того, с ее помощью выражаются и многие другие формы неуверенности, некатегоричности, сомнения и других подобных состояний говорящего, связанных с содержанием высказывания или возможной реакцией собеседника на него:

СОРЯ:, МА:, КОМАРУ=КАРА ИТТА=Н=ДА=КЭДО (КР,19). Так ведь трудно было, потому (я так) и сказала.

АНО:, МОСИ, ТОРА=САН=НО ТОКОРО=ВА О=РУСУ ДЭ=ГОДЗАИМАС=КЭДО (КР, 30). Послушайте, в доме господина Тора (его сейчас) нет.


Так же как частица ГА, КЭРЭДОМО является элементом вежливого, предупредительного отношения к собеседнику　и поэтому широко используется не только в бытовой фамильярной речи, но и в нейтрально-вежливом и подчеркнуто-вежливом стиле. Как правило, чем ниже уровень вежливости речи, тем более сокращенные варианты частиц (КЭДОМО , КЭДО ) в ней используются, и наоборот. 


Заключительная частица  КЭРЭДОМО встречается как в мужской, так и в женской речи независимо от возраста и социального положения собеседников, однако статистически чаще ею пользуются в разговоре с “высшим”. В неформальной речи после нее часто употребляются частицы  НА(:)  и  СА , реже  –  НЭ(:)  и  Ё :

МУРИ=ДА=ТО=ОМОУ=КЭДО=НА: (СГ, 69). Думаю, что, наверное, не получится.

БЭЦУ=НИ Ё:=ДЗЯ=НАЙ=КЭДО=СА (КР, 42). Особого дела, в общем-то, (у меня) нет. 

Э  

Происхождение заключительной частицы Э связывается японскими иследователями с двумя частицами древнеяпонского языка –  Я  и  Ё . Наибольшее распространение она имела в период Эдо, когда употреблялась и в женской и в мужской речи. В современном языке эта частица встречается только в речи женщин, преимущественного старшего поколения и имеет оттенок архаичности. Иногда ее считают фонетическим вариантом других частиц, иногда – диалектной формой.


Основное значение частицы  Э  заключается в смягчении общей тональности высказывания. Чаще она встречается во фразах, содержащих вопрос или просьбу. В последнем случае  Э  может подчеркивать настоятельность просьбы. Чаще всего эта частица употребляется после простой формы связки ДА или вопросительной частицы  КА :

СО: СИТЭ О=КУРЭ=КА=Э (ГДД,11). Вот так и сделай, ладно?

ДО: СИТА=НО=ДА=Э, САНКИТИ, ВАРУЙ ЮМИ=ДЭМО МИТЭ=ИТА=НО=КА=И  (ГДД,11). Что случилось, Санкити? (тебе) что, сон плохой приснился?


Особенность  Э  состоит в том, что она не употребляется совместно с другими частицами, за исключением вопросительной КА. В современном языке сфера ее употребления ограничивается рамками фамильярной устной речи женщин старшего поколения, частота употребления незначительна. 

1.4. Заключительные частицы, усиливающие категоричность      высказывания:

ВА (муж.)  ДЗО  ДЗЭ  Ё  И  МОНОКА  НО  СА  ТОМО  Я
ВА (муж.)


Заключительная частица  ВА  употребляется в современном языке не только в женской, но и в мужской речи. Пользуются ею мужчины преимущественно среднего и старшего поколения для выражения широкого спектра эмоциональных состояний, таких, как волнение, удивление, недоумение. Использование частицы  ВА  в мужской речи несопоставимо с женской. Вероятнее всего, это остаточное явление речевой практики периода Эдо, дошедшее до наших дней. Несколько примеров на употребление частицы в мужской речи:

УН, БОКУ=ГА КУРУМА=ДЭ ДЭМУКАЭ=НИ ИКУ=ВА (ТА, 56). Ладно, я поеду встречу на машине.   

СЯКУ=НИ САВАРЭБА КЭНКА=СИМАС=ВА (КР, 156). Когда раздражен, то и ругаюсь (тоже). 


В речи мужчин эа частица часто сопровождается оттенком покровительственного отношения или – шире – указывает на доминирование говорящего. Очень часто она фонетически сливается с предшествующим слогом, что ведет к образованию стяжений двух типов:

(1) редукция гласного звука предшествующего слога и согласного  В  частицы  ВА  с одновременным удлинением гласного  А : 

АНО ЯРО:=НИ ХИТОЦУ ТЭНСАЙ=О КУРАВАСИТЭ=ЯРА: Я разок проучу этого типа! (АРУВА  произносится как  ЯРА:)

СОРЯ: ИКИТЭ=ИРУ=КАРА ИТАЙ=НИ КИМАТТЭ=МАСА: (КР,156). Так ведь живой (человек-то), поэтому, ясное дело, больно! (КИМАТТЭ=ИМАС=ВА　произносится как  КИМАТТЭ=МАСА:）
(2) редукция гласного предшествующего слога с сохранением согласного  В  частицы  ВА  и одновременным удлинением гласного  А :  　　　   

НАНИ=О ИЯГАРУ=Н=ДА. ИМА=МАДЭ=ТО ТИГАВА: (КР, 162).Что ты мелешь! (Я) теперь совсем не тот, что был раньше. （ТИГАУ=ВА　стягивается в  ТИГАВА: ）

В отличие от частицы  ВА – показателя женской речи, произносимой с легким подъемом тона, мужская  ВА  произносится с понижением интонации. В речи мужчин после  ВА  могут употребляться частицы  СА  и  И :

ОРЭ=НИ=ДАТТЭ ДЭКИРУ=ВА=СА (И). Я тоже могу.

СА:, ИЙ КИМОТИ, ЦУКАРЭ=ГА СУККАРИ ТОРЭТА=ВА=И (НВ, 140). О, как приятно, усталость сосем прошла!


Оба сочетания частиц встречаются только в неформальной речи.  ВА=И  имеет несколько архаичный оттенок, им пользуются не только мужчины, но и женщины старшего возраста. На его основе возможно образование тройных сочетаний  ВА=И=НЭ  и  ВА=И=НА , имеющих схожие стилистические черты:

СОРЭ, МИРО. СОРОРИ=СОРОРИ=ТО КИТА=ВА=И=НА (НВ, 114). О, смотри-ка, (опять) набежали! 

ДЗО


Эта заключительная частица ведет свое происхождение от частицы старояпонского языка  ДЗО , которая имела несколько служебных функций и могла употребляться как в середине предложения, так и в конце. На основе последнего к концу периода Эдо сформировалась современная заключительная частица  ДЗО. Она следует только после заключительных форм сказуемого и встречается почти исключительно в мужской речи. 


В современном языке  ДЗО  может употребляться как в высказываниях, адресованных конкретному собеседнику, так и во фразах, представляющих собой мысли вслух, никому в особенности не обращенных. В последнем случае эта частица может выражать широчайший круг эмоциональных оттенков, связанных с содержанием высказывания – удивление, недоумение, радость, озабоченность, тревогу и т.п. 

ОЯ,  КИ=ГА ЮРЭРУ.  БАКА=НИ ЮРЭРУ=ДЗО (НВ, 135). Ой, дерево трясётся! Чертовски сильно трясётся!

ТИКУСЁ:МЭ, МО: КОТТИ=НА=МОН=ДА=ДЗО (КР, 14).  Черт возьми, теперь это моё!


Мысли слух, адресованные говорящему самому себе, являются единственной формой высказываний, в которых частица  ДЗО  может без ограничений употребляться в женской речи. Что касается фраз, адресованных собеседнику, то в них она встречается только в речи мужчин. В этом употреблении ее основным значением становится акцентирование содержания высказывания и подчеркнутое адресование его собеседнику. Речевой контекст и конкретные эмоции, реализуемые при этом, могут широко варьировать.

АРЭТ, АЦУЙ, АЦУЙ=ТТЭ ИТТЭРУ=ДЗО (КР, 315). Ой, горячо, горячо говорю!

ДЗИРО! ХАДЗИМЭРУ=ДЗО. СИГОТО=ДА. СИГОТО=ДА (СГ, 18). Дзиро! Начинаем! За работу, за работу!


Как видно из примеров, в зависимости от содержания высказывания значение частицы может варьировать от уверенности говорящего в сообщаемом до указания на доминирование в данной речевой ситуации. К числу крайних проявлений такой позиции относятся высказывания, содержащие угрозу, предупреждение и другие формы давления на собеседника. В таких фразах частица  ДЗО  употребляется без ограничений.

МАГО=МАГО СИЯГАРУ=ТО, ХАРИТАОСУ=ДЗО (КР, 244). Будете путаться под ногами – поколочу. 

СОРЭ=НАРЭБА, КОНО ЯРО:, СА, ТАТАКИКОРОСИТЭ=ЯРУ=ДЗО (КР, 193). Если это так, я убью подлеца”.

ЦУМАРИ, ГУСЯ=ТО ИЭБА, О=МАЭ=НО КОТО=ДА=ДЗО (КР,94). Короче говоря, глупец – как раз ты. 


Эта частица может использоваться и для выражения твердости решения, решимости или подчеркнутой категоричности суждения:

АТАТТАТТЭ, ТЭМАЭ=НАНДЗО=НИ ЯРАНАЙ ДЗО (КР, 14). Если даже и выиграю (в лотерею) – такому как ты все равно (ничего) не дам. 

ОРЭ=ВА НЭНАЙ=ДЗО (КР, 27). Я спать не лягу!  


После неадрессивной формы сказуемого с императивным значением  =У/=РУ=Н=ДА  частица  ДЗО  усиливает побудительный элемент распоряжения. Такие фразы часто могут содержать прямое повеление, выраженное в достаточно резкой форме:

СИККАРИ=ТО, АТАМА=ИРЭТЭ ИКУ=Н=ДА=ДЗО (НВ, 93). И запомни это хорошенько! 

ДОННА КОТО=ГА АТТЭ=МО КОТТИ=О МУКУ=Н=ДЗА=НАЙ=ДЗО (КР, 61). Что бы ни случилось, не оборачивайся!


После форм сказуемого с выражающим отрицательную вероятность суффиксом  =МАЙ частица  ДЗО  выражает категоричный запрет:  ИКУМАЙ=ДЗО (И). Не пойдешь!


В современном языке иногда встречается несколько архаичная форма риторического вопроса с частицей  ДЗО, следующей после синтетических глагольных форм на  =О / =Ё :

СОННА КОТО=О КИЙТЭ, ДО:=СИТЭ ДАМАТТЭ=ИРАРЭЁ:=ДЗО (И). Как же можно промолчать, услышав такое? 


Частица  ДЗО  употребляется только в устной разговорной, преимущественно неформальной речи по отношению к “равному” или “низшему” собеседнику. Однако она иногда встречается и в нейтрально-вежливом стиле на  =МАС , и в разговоре с “высшим”. В этих случаях частица обычно используется для подчеркивания сказанного: 

КОРЭ=ВА, РАККАН=ДЭКИНАЙ ДЗЁ:СЭЙ=ДЭС=ДЗО (ТА, 55). Такая ситуация вовсе не внушает оптимизма.


Такое употребление частицы после адрессивных форм сказуемого характерно почти исключительно для речи мужчин старшего поколения и имеет налет архаичности. 


Частица  ДЗО  используется преимущественно в повествовательных предложениях, содержащих простую констатацию факта. Из других заключительных частиц после нее может следовать только  Ё ,  однако практически такое употребление встречается довольно редко. Частица  ДЗО  может произноситься с удлинением гласного  О  для большей экспрессии: 

КОХЭЙДЗИ=ДОН=ГА КУРА=О ЯБУТТА=ДЗО: (СГ, 118). Кохэйдзи амбар взломал! 

ДЗЭ


Эта заключительная частица стала широко употребляться в японском языке начиная с периода Эдо. По одной из версий, она восходит к сочетанию заключительных частиц  ДЗО=Э ,  и в процессе становления прошла следующие этапы трансформации:  

ДЗО=Э ⇒ ДЗЭ: ⇒ ДЗЭ . С самого начала эта частица использовалась для выражения значений, считавшихся элементами исключительной мужской речи: уверенности, категоричности, подчеркивания собственного мнения и т.д. Поэтому в современной женской речи ДЗЭ вообще не употребляется. В неформальной мужской речи она имеет широкий диапазон значений от легкого усиления сказанного до подчеркнутой категоричности, например:

МО: ИППЭН ТАНОМУ=ДЗЭ (КР, 68). Еще раз прошу.

ДОКО=НО О=ДЗЁ:САН=ДА=КА, МАРУККИРИ ВАКАРАНАЙ=Н=ДА=ДЗЭ (КР, 116). Понятия не имею, откуда эта барышня взялась!


В этом значении частица  ДЗЭ  употребляется, как правило, в сочетании с простыми формами сказуемого. Иногда это значение может почти сходить на нет,  и тогда частица  просто указывает на неформальный характер отношений между собеседниками, например:

ДЗЯ, КОКО=НИ ОКУ=ДЗЭ (КР, 25). Ну ладно, поставлю сюда.

УН, СО: СИЁ:. ИТТЭ=КУРУ=ДЗЭ. Хорошо, так и сделаю. Ну ладно, я пошел. 


Как видно из примеров, частица ДЗЭ  часто употребляется в сочетании с грубовато-просторечными формами мужской речи и усиливает их значение, поэтому её иногда называют грубой. Однако она может сочетаться и с адрессивными формами нейтрально-вежливого стиля: 

ДЗЯ: СО: ЁБАСИТЭ=МОРАИМАС=ДЗЭ (КР, 316). Ладно, буду называть (тебя) так. 

АНАТА=ВА ХИТОКУТИ=НИ СЭНДО:=ТО ОССЯИМАС=ГА=НЭ, НАМАЯСАСИЙ СИГОТО=ДЗЯ=АРИМАСЭН=ДЗЭ (КР, 261). Вы так легко говорите, что будете (работать) капитаном, однако дело-то ведь это непростое. 


В языке периода Эдо после частицы  ДЗЭ  часто следовали эмотивные частицы  НА  и  НО: , однако в современном языке она не употребляется вместе с другими заключительными частицами, что является одной из ее отличительных особенностей. Частица  ДЗЭ  может присоединяться только к заключительным формам сказуемого, в том числе и к связке  ДА в форме предположительного наклонения (=ДАРО:=ДЗЭ). Эта частица употребляется главным образом в утвердительных высказываниях констатирующего характера, а также в высказываниях, содержащих предположение или приглашение к совместному действию. Этим исчерпываются ее возможности к сочетанию с модальными категориями предложения. Частица  ДЗЭ никогда не употребляется в повелительных фразах. 

Ё


Эта заключительная частица, вторая по частоте использования, принадлежит к числу исконных, употребляемых в японском языке с древнейших времен. Происхождение ее остается невыясненным. Ё относится к числу частиц с сильным побудительно-эмотивным значением, адресуемым собеседнику, и в зависимости от общей модальности высказывания ее значение может варьировать в очень широких пределах.


В повествовательных предложениях нейтрального характера частица  Ё  используется  для выражения уверенности говорящего в сообщаемом, категоричности суждения и т.п., например:

БОКУ, КАЭРУ=Ё (СГ, 20). Ну, я пошел.

ХОНТО:=НИ ИЯ=НА ЯЦУ=ДА=Ё (КР, 90). Вот уж действительно неприятный тип!


В предложениях, содержащих просьбу, распоряжение, запрет и другие подобные категории, частица  Ё  следует после соответствующих заключительных форм и усиливает их значение:

ДЗЯ: О=КАЭРИ=НАСАЙ=Ё (СГ, 52). Ну так иди же.

ОЙ, АММАРИ КИ=НИ КАКЭРУ=НО=ВА　ЁСИТЭ, О=ТЯ=ДЭМО НОМЭ=Ё (СГ, 9). Эй, хватит (вам) переживать, пейте-ка чай. 

БАКА=НА КОТО=О ИУ=НА=Ё (КР, 111). Не говори глупостей!


Широко распространено использование этой частицы в предложениях, содержащих побуждение, призыв к совместному действию, просьбу о разрешении и т.п.:

АСАМЭСИ КУТТАРА ИКО:=Ё (ГДД, 230). Если позавтракал, то пошли.

НЭ:, ДЗЮН, КОНО=МАМА НИГЭТЯ=ИМАСЁ:=Ё (КМ, 269). Послушай, Дзюн, давай прямо так и сбежим!


Для достижения большей эмоциональной экспрессии частица  Ё  часто используется совместно с вопросительными словами в высказываниях, сопровождаемых выражением таких эмоций, как недовольство, раздражение, недоумение и т.п. Такие фразы произносятся с характерной вопросительно-восклицательной интонацией и являют собой устойчивый тип высказываний в современной речи:

ОЙ, ОЙ, НАНИ СУРУ=Н=ДА=Ё  Эй, ты что делаешь?

ОЯ=Я НЁ:БО:=НИ СИМПАЙ=О САСИТЭ, НАНИ=ГА ОКАСИЙ=Н=ДА=Ё (КР, 143). Наделал неприятностей жене и родителям – что тут смешного?! 


После существительных, способных обозначать адресат речи, частица  Ё  выражает обращение, предшествующее призыву. Из всех вариантов ее употребления это единственный, который больше характерен для книжного, чем для разговорного стиля:

КАМИ=Ё, СИАВАСЭ=О АТАЭ=ТАМАЭ (ТА, 66). Господи боже, дай (мне) счастья!

ДЗЯ:, ДЗЁ:НЭН=Ё, АСИТА=МАДЭ САЁНАРА (СГ, 58). Ну что ж, прощай, здравый смысл, до завтра.


Будучи классической разговорной частицей,  Ё  обладает широчайшими возможностями присоединения к самым различным грамматическим формам, начиная от стандартных заключительных всех видов, и кончая всевозможными типами незаключительных синтаксем, способных завершать или самостоятельно образовывать неполные высказывания. При этом употребление частицы  Ё  в мужском и женском вариантах языка имеет свои особенности.


В мужской речи является нормой ее употребление после простых заключительных форм глагола и связки в составе сказуемого:  ИКУ=Ё  Иду.  ЯМА=ДА=Ё  Гора.  СИДЗУКА=ДА=Ё  Тихо.  КИТТО=ДА=Ё   Непременно.


В женской речи непосредственно после простых форм сказуемого частица  Ё  не употребляется – при наличии таких форм между ними и  Ё  обязательно вставляется заключительная частица  ВА : 

ИКУ=ВА=Ё  /  ЯМА=ДА=ВА=Ё  /  СИДЗУКА=ДА=ВА=Ё  /  КИТТО=ДА=ВА=Ё .

      В фамильярной речи в предложениях с составным сказуемым связка  ДА  может опускаться вместе с частицей  ВА , и тогда  Ё следует   непосредственно после именного компонента : 

 ЯМА=Ё  /  СИДЗУКА=Ё  /  КИТТО=Ё . В этом случае частица  Ё  заменяет собой обязательную для составного сказуемого связку.


Использование частицы  Ё  в повелительных предложениях в мужской и женской речи также несколько различно. Правда, эти различия продиктованы, главным образом, тем, что не совпадают между собой повелительные формы, к которым частица присоединяется. Так, нормативное для мужской речи употребление частицы  Ё  после простых повелительных форм на  =О　/　=Ё 　(　МИРО=Ё, СЭЁ:=Ё ) практически не встречается в речи женщин. И наоборот, использование частицы  Ё  после повелительных форм глаголов повышенной вежливости ( ИРАССЯЙ=Ё,  НАСАЙ=Ё ) , широко распространенное в женской речи, за редкими исключениями не встречается в речи мужчин. Несколько примеров на употребление  Ё  в мужской речи:

ДАМАТТЭ КИЙТЭРО=Ё (КР, 164). Молчи и слушай!

СА:, НОМЭ, МОТТО НОМЭ=Ё (КР, 207). Ну, пей же, пей еще.


Ё  в женской речи:

ТЁТТО МИСЭТЭ=ГО=РАН=Ё (КР, 77 ). Ну-ка, покажи.

О=ЁСИ=КУДАСАИМАСИ=Ё (КР, 297) Прекратите, пожалуйста.


Различия в использовании частицы  Ё  мужчинами и женщинами отчетливо проявляются в особенностях ее совместного употребления с другими заключительными частицами. Существует несколько видов сочетаний частиц, которые встречаются исключительно в мужской речи. Это  НА(прох.)=Ё ,  КА=Ё ,  Ё=НА(эм.) и тройное сочетание  НА(прох.)=Ё=НА(эм.).


Сочетание  НА=Ё  выражает категоричный запрет, который может сопровождаться недовольством, раздражением и пр.:

ТОБОКЭРУ=НА=Ё (КР, 65). Не прикидывайся.

ОРЭ=О КОДЗО:=ТО НАМЭРУ=НА=Ё (СГ, 79). Не смей обзывать меня мальчишкой! 


Сочетание частиц  КА=Ё  употребляется в вопросительных предложениях и считается грубым даже в мужской речи. Оно не является общепринятым и часто относится к токийскому диалекту.

ИППЭН=ДЭМО ИВАРЭНАЙ=МАЭ=НИ СИТА КОТО=ГА АРУ=КА=Ё (КР, 311). (Ты) сделал хоть что-нибудь сам, без напоминаний?!

БАКА=ДА=НА, НАНИ ИТТЭРУ=НО=Ё. НИНГЭН=НО КИРИХАНАСИ=ГА ДЭКИРУ=КА=Ё (КР, 311). Болван, что (ты) мелешь?! Как же можно человека разрезать?


Сочетание  Ё=НА  усиливает эффект эмоционального воздействия речи и при этом может выражать удивление, недоумение, категоричность и т.п. В повелительных предложениях оно подчеркивает побудительный момент и может содержать элемент давления на собеседника:

ДЭМО=НА, ТЭЙСЮ=ТО=СИТАРА, О=МАЭ=САН=ВА, ФУВАФУВА СИТЭ=БАКАРИ=ИТЭ КОМАРУ=НЭ. МО: СУКОСИ ОТИЦУЙТЭ КУРЭ=Ё=НА (КР, 198). Однако же и мужу тоже неловко, если (ты) постоянно стараешься услужить (ему). Умерь-ка немного свой  пыл.  


Тройное сочетание  НА(пр.)=Ё=НА  употребляется в высказываниях со значением приказа-запрета и усиливает его. Частица  Ё  входит в тройное сочетание   НА(имп.)=Ё=НА, выражающее за счет первой  НА  не запрет, а прямое повеление.


Все названные сочетания заключительных частиц маркируют грубовато-фамильярную, в норме только мужскую, речь. 


Некоторые варианты совместного употребления частицы  Ё  с другими частицами принадлежат исключительно женской речи. К ним относятся  НО=Ё ,  КОТО=Ё ,  ВА=Ё ,  ТТЭ=Ё . Несколько слов об их значениях.


Сочетание частиц  НО=Ё  используется в самых различных по содержанию высказываниях, общей чертой которых является эмоциональное подчеркивание сказанного или же повышенная экспрессия в сочетании с апелляцией к собеседнику, например:

НАНИ ИТТЭРУ=НО=Ё (СГ, 35). (Ты) что болтаешь?!

НАНИ=ГА? УСОЦУЙТЭ НАН=НО ТОКУ=ГА АРУ=НО=Ё (СГ, 79). Ну, вот еще! Какая (мне) выгода обманывать?! 


Сочетание частиц  КОТО=Ё  также придает высказыванию повышенную эмоциональную экспрессию, но по сравнению с  НО=Ё  акцент чаще делается на эмоциональное отношение к содержанию высказывания, а не к адресату сообщения:

АРА, СОРЭ, АНО ТОКИ=НИ АТАСИ=ГА ИТТА=КОТО=Ё (СГ, 76). Да ведь это я тогда так говорила! 

ОТОКОРАСИКУНАЙ=КОТО=Ё (ГДД, 229). Не по-мужски это! 


Сочетание частиц  ВА=Ё  используется для выражения тех же значений, что и КОТО=Ё ,  но за счет частицы  ВА  имеет более широкий спектр употребления, при этом уступая, однако, в глубине экспрессии сочетанию  КОТО=Ё :

БЁ:КИ=ДЗЯ=НАЙ=ВА=Ё (СГ, 68). Да (я) не больна.

МО: ИЙ=ВА=Ё (СГ, 43). Ну, хватит.


Специфика использования частицы  Ё  в женской речи не ограничивается только особенностями употребления в сочетании с другими заключительными частицами. Существует несколько устойчивых разговорных форм с этой частицей, используемых только женщинами.


Известно, что в женской речи чаще, чем в мужской, встречаются различного рода сокращения отдельных слов, словосочетаний и даже предложений. В сокращенных высказываниях, построенных на основе грамматически неполных предложений, частица  Ё  употребляется едва ли не чаще всех других частиц. В тех случаях, когда фраза завершается незаключительной грамматической формой, частица  Ё , произносимая с соответствующей интонацией, может оставаться единственным показателем предикативной завершенности высказывания. К таким способам употребления частицы  Ё  относятся следующие.


(1) Незаключительная отрицательная форма глагольного сказуемого ( =НАЙДЭ ) с последующей частицей  Ё  в повелительных предложениях:   

ОТО:=САН=НИ=ВА КО:ДЗИН=НО СИКАКУ=ГА НАЙ=Н=ДА=ТТЭ КОТО, ВАСУРЭНАЙДЭ=Ё (СГ, 77). Не забывай, что отец по натуре – не общественный деятель

ХАРУКО=САН, СО: ОКОРАНАЙДЭ=Ё  (СГ, 46). Харуко, не надо так сердиться!  


(2) Незаключительная утвердительная форма глагольного сказуемого ( на  =ТЭ / =ДЭ ) с последующей частицей  Ё  в повелительных предложениях:

ТАРИНАЙ=ТО ИКЭНАЙ=КАРА, ИППАЙ КАТТОЙТЭ=Ё (КР, 323). Нужно, чтобы хватило, поэтому купи побольше.

СА:, СА:, ХАЯКУ ОЙДЭ=Ё (КР, 269). Ну, давай, иди же быстрее сюда!


Частица  Ё  в женской речи может употребляться после самых разнообразных грамматических форм, которыми завершается неполная фраза. Несколько примеров:

ЁКО=САН=Ё (СГ, 37). (Это была) Ёко.

КЁ:=МО ОНАДЗИ=Ё (СГ, 43). Сегодня опять то же самое.


Некоторыми из “женских” вариантов употребления частицы  Ё  могут пользоваться мужчины. В частности, в разговоре с детьми из уст мужчины можно услышать фразы типа  СИДЗУКА=НИ СИНАСАЙ=Ё . Не шумите. КОТТИ=Э ИРАССЯЙ=Ё . Поди-ка сюда. Здесь можно предполагать влияние ролевого фактора: сфера воспитания, а следовательно, в значительной мере и общения с детьми, в Японии считается преимущественно женской, поэтому не исключено, что мужчина пользуется на этой территории уже сложившимися клише.


С другой стороны, мужские варианты употребления этой частицы могут встречаться в женской речи, хотя в этом случае они будут звучать подчеркнуто грубо. 


Нейтральным в этом отношении считается сочетание частиц  Ё=НЭ :

ДАЙИТИ, Ё:СУ=ГА ИЙ. ДАКАРА, Ё:ФУКУ=О КИТЭ=МО, КИМОНО=О КИТЭ=МО ЁКУ НИАИ=ДА. ОННА=НО=КО=ГА САВАГУ=ВАКЭ=ДЭС=Ё=НЭ (КР, 209). Прежде всего – (он) хорош собой. Хоть европейский костюм, хоть кимоно – все к лицу. Среди девушек прямо переполох.  

И


Происхождение этой заключительной частицы до конца не выяснено. Существуют две наиболее вероятные версии. В соответствии с первой, соотносительная частица  Я  древнеяпонского языка, видоизменившись, превратилась в заключительную частицу  Э ,  которая позднее трансформировалась в  И.  Вторая версия этимологически связывает  И  с частицей  Ё . Обе версии считаются среди японских лингвистов-историков равновероятными.

   Назначение частицы  И  в современном употреблении заключается в добавлении различного рода оттенков к значению предшествующих ей грамматических форм.

ЁКЭЙ=НА СЭВА=ДА=И (КР, 241). Напрасно старался.

СИДЗУКА=НИ СИРО=И (КР, 64). Не шуметь!


Чаще всего частица  И  встречается в вопросительных фразах в позиции после частицы  КА  или простой формы связки  ДА ,  однако она может следовать и после неадрессивных заключительных форм простого глагольного сказуемого. В этом употреблении она служит для смягчения общей тональности вопросительного высказывания и придает ему оттенок дружелюбной фамильярности:

О:КИКУ=НАТТАРА, ДО: СУРУ=И (КР, 343). А когда большой вырастет, что будешь делать?

КОРЭ=ВА ИКУРА=НА=Н=ДА=И (КР, 25). Сколько с меня?


Таким же образом может употребляться и сама частица  И  в отдельности:

ХЭ:, ДО:=СИМАСИТА=И (КР, 281). Э, что случилось-то?


После неадрессивных форм простого глагольного и составного сказуемого в прошедшем времени частица  И  может использоваться для подчеркивания эмоционального состояния говорящего. Если предшествующий слог заканчивается гласным  А , то он, как правило, удлиняется:  ВА:,  ДЭКИТА:=И (И). Ух ты, получилось!


Близкое к этому значение с добавлением оттенка восклицательности частица  И  выражает в тех случаях, когда следует после заключительной частицы  ВА :

САССА=ТО, ВАСИ=ВА КАЭРИМАС=ВА=И (НВ, 84). Я сейчас же ухожу! (мужская речь)

КОНО ВАСИ=МО, ТАЙКУЦУ=СИНОГИ=НИ НАРИМАС=ВА=И (НВ, 192). Да и мне тоже повеселее будет! (мужская речь)　

В повелительных предложениях после неадрессивных форм сказуемого со значением распоряжения или запрета частица  И  также подчеркивает эмоциональную сторону высказывания и усиливает элемент побуждения:

ОЙ, ОДАТЭРУ=НА=И (КР, 67). А ну прекрати подлизываться! 

ФУН, ИИКАГЭН=НИ СИРО=И (КР, 133). Ну, хватит!

      Иногда она может употребляться и после адрессивных повелительных форм  ( =МАСЭ=И ) , но только с некоторыми глаголами. 


Частица  И  во всех значениях встречается преимущественно в мужской фамильярной речи, обычно при обращении к “низшим” или “равным”. Чаще ею пользуются мужчины старшего возраста. Частица иногда встречается и в речи мальчиков в утвердительных предложениях после простых форм сказуемого и в этом случае маркирует детское грубоватое просторечие.


Эта частица часто употребляется после других заключительных частиц, особенно таких, как  ВА ,  НА (прохибитив),  КА . После нее самой могут следовать только  НЭ  и  НА(эмотив). Эти правила определяют и возможность тройных сочетаний типа  КА=И=НА ,  КА=И=НЭ ,  ВА=И=НА : 

СОРЭ, МИРО. СОРОРИ=СОРОРИ=ТО КИТА=ВА=И=НА (НВ, 114). О, смотри-ка, опять набежали! (о мышах).

СОРЭ=ГА ДО:=КА СИМАСИТА=КА=И=НА (НВ, 83). Так (ты) никак что-то придумал?   

МОНО=КА


Эта частица образовалась в результате объединения субстантиватора  НО  и вопросительной частицы  КА . В составе сказуемого она следует после определительных форм и выражает подчеркнутое, категоричное отрицание факта или твердости принятого решения. Несколько типичных примеров:

БАКА=ИУ=НА. СОННА ТОРИ=ГА ИРУ=МОНО=КА (НВ, 129). Не болтай чепухи. Таких птиц не бывает.

ИТИМОН=ДАТТЭ ЦУГО:=НАНКА ДЭКИРУ=МОНО=КА (КР, 110). Да (я) же ни гроша не могу позволить себе истратить! 


Высказывания с частицей  МОНО=КА  отличаются повышенной эмоциональной экспрессией и характерны для фамильярной, главным образом мужской речи. Эта частица не употребляется после адрессивных форм сказуемого. В устной речи она часто сокращается и произносится как  МОНКА　: 

ВАКАРАНАКУТЭ=МО КАМАУ=МОНКА (НВ, 75). А хоть и непонятно – мне всё равно!

НАНИ=ГА ЁЙ ХИТО=НА=МОНКА (СГ, 16). Ничего себе “хороший человек”! 


В женской, а также в вежливой мужской речи частица  МОНО=КА  употребляется в виде концовки  МОНО=ДЭС=КА , имеющей аналогичное значение и представляющей собой более вежливый эквивалент частицы:

ИВАДЗУ=НИ=ИРАРЭРУ=МОН=ДЭС=КА (СГ, 80). Как же (я) могу промолчать?! 

СОННА КОТО=ГА АРУ=МОН=ДЭС=КА (КР, 86).Этого не может быть!


Высказывания с частицей  МОНО=КА  по своему содержанию  могут быть только повествовательно-констатирующими и не могут содержать просьбы, приказа, предположения и других субъективно-модальных категорий. 


Из других заключительных частиц после  МОНО=КА часто употребляются  НЭ(:),  НА(:),  И,  реже –  Ё . Например:

ДАРЭ=ГА, АННА ЯЦУ=НИ КИСЁ:=НАНКА ЯРУ=МОНКА=НЭ (КР, 91). Кто же с таким типом станет договор заключать?!

САКАНА=НИ НИНГЭН=НО КОТОБА ВАКАРУ=МОНКА=И (КР, 240). Да разве рыбы понимают человеческий язык?!

О=МАЭ=ТО=ИУ КАВАЙ КОИНЁ:БО:=ГА АРИНАГАРА, СОННА КОТО= СУРУ МОНКА=Ё (КР, 243). Да разве могу (я) так поступить, имея такую замечательную, любимую жену?! 

НО


Эта заключительная частица является очень древней и присутствует уже в первых письменных памятниках. Ее происхождение не установлено. Существуют две более или менее признанные версии. Одна связывает происхождение  НО  с заключительной частицей древнеяпонского языка  НА  с эмотивным значением, а другая  – с грамматическим субстантиватором  НО . 


В современном языке частица  НО  употребляется после заключительных форм сказуемого всех типов. Она может присоединяться также к форманту  НА,  занимающему позицию в составном сказуемом без связки после его именной части, например:

АНТА, ИТТАЙ, ДО:=СУРУ=ЦУМОРИ=НА=НО (СГ, 27). Послушай, ты вообще что собираешься делать?

САККИ ХИТО=НИ АТТЭ=ИТА=НО=ВА СОНО=ТАМЭ=НА=НО (СГ, 27). И встречалась я недавно с ним тоже для этого.


Отличительной особенностью частицы  НО  является то, что она может употребляться в различных по модальности высказываниях – повествовательных, вопросительных и повелительных, единственным смыслоразличительным признаком которых служит интонация.


В повествовательных предложениях с частицей  НО  сказуемое произносится ровным тоном с обычным для этого типа понижением тона в конце фразы:

МАЙНИТИ, ИТИДЗИКАН=ВА БЭНКЁ:=СУРУ=НО (ТА, 51). По часу в день занимаюсь.

РАЙНЭН=МО АРУБАЙТО=СУРУ=НО (ТА, 39). На следующий год тоже буду работать.


В вопросительных предложениях сказуемое с этой частицей произносится с повышением интонации, что и является единственным смыслоразличительным признаком:

МАЙНИТИ, ИТИДЗИКАН=ВА БЭНКЁ:=СУРУ=НО ?  По часу в день занимаешься? 

РАЙНЭН=МО АРУБАЙТО=СУРУ=НО?  На следующий год тоже будешь работать?


Иногда вопросительное значение в таких предложениях может реализовываться не только за счет интонации, но и с помощью вопросительных слов:

ДОКО=Э ИКУ=НО ? (СГ, 85). Куда путь держишь?

ДО: СИТА=НО ? НАНИ=КА АТТА=НО ? (КР, 89). Что такое? Что-нибудь случилось?


В повелительных предложениях с частицей  НО  сказуемое произносится с интонационным подчеркиванием, характерным для императивных   высказываний: 

МАЙНИТИ, ИТИДЗИКАН=ВА БЭНКЁ:=СУРУ=НО  Заниматься будешь ежедневно по часу! 

РАЙНЭН=МО АРУБАЙТО=СУРУ=НО  На следующий год тоже будешь подрабатывать!”


Высказывания с заключительной частицей  НО  могут произноситься и с восклицательной интонацией, но в современном языке это явление встречается редко и имеет оттенок архаичности:

МОНООБОЭ=ГА ИЙ=НО (И). Какая хорошая (у тебя) память!


Предложения с частицей  НО  после простых форм сказуемого имеют одну общую черту – их можно рассматривать как грамматически неполные, с эллиптированной связкой или вопросительной частицей  КА , которые легко могут быть восстановлены. Роль предицирующего компонента в таких предложениях выполняет интонация, что и дает возможность реализовать различные по модальности коммуникативные установки без изменения грамматической структуры предложения.


Частица  НО  имеет некоторые особенности функционирования в мужской и женской речи. Утвердительно-повествовательные высказывания с этой частицей характерны только для женской речи, а вопросительные и повелительные – как для женской, так и для мужской. Редкие в современном языке восклицательные фразы также встречаются только в женской речи женщин. Вообще эту частицу можно считать характерной приметой женской речи, в то время как в речи мужчин она хотя и встречается, но занимает незначительное место. 


НО  занимает одно из первых мест по количеству заключительных частиц, которые могут употребляться с ней совместно в последующих позициях. Особенно часто  –  КА ,  Ё ,  НЭ(:),  СА . 


Сочетания  НО=КА ,  НО=Ё ,  НО=НЭ ,  НО=СА  выделяются тем, что в  них собственное значение  НО  как заключительной частицы предельно ослабевает, и она в этих сочетаниях выступает в роли соединительного форманта-субстантиватора между знаменательной лексемой и следующей за ней заключительной частицей. Сочетание частиц  НО=СА  более характерно для мужской неформальной речи и может использоваться как в утвердительно-повествовательных, так и в вопросительных высказываниях:

Э:Й, ИЦУ=МАДЭ ГУДЗУ=ГУДЗУ ИТТЭРУ=НО=СА (КР, 304). Эй, (ты)  еще долго будешь препираться?


Высказывания с сочетанием частиц  НО=НЭ  также может содержать утверждение или вопрос (полувопрос), в зависимости от интонационного контура:

АНО=НЭ, АТАСИ=ТТЭ ДЗУРУЙ=НО=НЭ (СГ, 54). Послушай, а ведь я хитрая, верно?


Сочетание частиц  НО=Ё  может использоваться в повествовательных, вопросительных и повелительных высказываниях. В последнем случае общее значение высказывания может широко варьировать от восклицания с косвенным повелением до прямого распоряжения:  

КУРАЙ ХО:=ГА КИРАЙ=НА=НО=Ё (СГ, 57). Не люблю, когда темно.

ДАКАРА ИУ=НО=Ё (СГ, 68). Вот поэтому (я) и говорю!

ФУТАРИ=ДЭ ПАРИ=НИ ИКУ=НО=Ё (КМ, 269). Мы вместе едем в Париж! (я так решила)


Использование сочетаний частиц  НО=НЭ  и  НО=Ё  является отличительным признаком женской речи. Вопросительные высказывания с сочетанием частиц  НО=КА  в этом отношении нейтральны и могут встречаться и в мужской и в женской речи.


Частица  НО  употребляется в сочетании с простыми и адрессивными формами сказуемого, в том числе и с глаголами повышенной вежливости:

ИЙЭ, ГО=ЭНРЁ:=О МО:СИАГЭРУ ВАКЭ=ДЗЯ=НАЙ=Н=ДЭС=НО (КР, 298). Нет, дело вовсе не в том, что я стесняюсь.

МИЦУКО=САН, КАЭРИМАС=НО? (СГ, 52). Мицуко, (ты) уходишь?

НИТИЁ:БИ=ВА О=ТАКУ=НИ ИРАССЯИМАСИТА=НО? (ТА, 51). (Вы) в воскресенье были дома?


В сочетании с адрессивными формами сказуемого частица  НО  употребляется только в утвердительных и вопросительных предложениях и исключительно в женской речи, как правило – женщинами среднего и старшего возраста. 

СА


Происхождение этой заключительной частицы на сегодняшний день точно не установлено. Она широко применялась в период Эдо, и в то время была характерна главным образом для представителей самурайского сословия. В современном языке она нормативна в мужской и периферийна в женской речи. Эта частица употребляется после заключительных форм сказуемого всех типов, а также непосредственно после существительных, наречий, основ непредикативных прилагательных, вопросительных и ряда служебных слов (например, субстантиватор НО, некоторые союзы, заключительные частицы и др.). Частица  СА  не употребляется после связки и в некоторых случаях может замещать ее, например:

ОРЭ=НИ=ВА СИМБУНСЯ=НИ ДОНАРИКОМУ ХОДО=НО ДЗИСИН=ВА НАЙ=ТО ИУ=ДАКЭ=СА (СГ, 14). Я только хочу сказать, что не настолько уверен в себе, чтобы идти на конфликт с газетой. 

КАМА=НО Ю=ГА НИТАТТЭ=КИТАРА=НАРА, КОНО ХЭРА=ДЭ, Ю=О КУРУКУРУ=ТО, КАКИМАВАСУ=НО=СА (НВ, 182). Если вода в котелке закипела, ее нужно помешивать вот этой ложкой.


Частицей  СА  пользуются в тех случаях, когда говорящий считает сказанное очевидным, не требующим объяснений. Возможен оттенок категоричности, уверенности в достоверности сообщаемого и т.п. Эта частица может выражать также легкое, беспечное отношение говорящего к факту или ситуации, о которых идет речь, например:

ВАТАКУСИ=НИ=ВА, ДОТТИ=ДАТТЭ ОНАДЗИ=НА=НО=СА (СГ, 16). А мне что так, что эдак – все равно.

СОРЭ=ВА КУРАЙ ТОКОРО=ДА=КАРА ДО:=НИ=КА НАРУ=СА (КР, 320). Место тут темное, поэтому все равно что-нибудь да получится.”

БЭЦУ=НИ, ТАЙСИТА МОН=ДЗЯ=НАЙ=СА (КР, 283). Да нет, в общем-то ничего особенного.  


Широко распространено употребление частицы  СА  для выражения удивления, недоумения, недовольства, возмущения и т. д. в восклицательных и вопросительных высказываниях с прямым или риторическим вопросом:

ДО:СИТА=НО=СА (КР, 170). Что случилось?

СО:=СА, ХОНТО:=ДА=ДЗЭ (КР, 176). Да-да, так оно и есть.


Эта частица чаще встречается в утвердительных высказываниях констатирующего характера и плохо сочетается с субъективно-модальными категориями, такими, как приказ, просьба, призыв к совместному действию. Она распространена исключительно в фамильярной речи и не встречается в нейтрально-вежливом стиле. Ее можно часто услышать также в речи детей и подростков, причем обоего пола. 


Особенностью этой частицы является ее способность присоединяться к большинству других заключительных частиц и образовывать с ним сочетания. Чаще всего она следует после частиц  НО,  НОНИ,  КЭДО,   ТТЭ,  КОТО,  но присоединяться к ней самой в последующей позиции могут только две – НЭ(:) и НА(:) :

СО:=СА=НА:. СОННА=НИ=НАРУ=КА=НА (КР, 291). Вот оно что. Вот значит как?

ТОМО


Эта заключительная частица употребляется в японском языке начиная с эпохи Муромати (1392—1573 гг). Она восходит к союзу  ТОМО,  который, в свою очередь, образовался в результате слияния послелога  ТО  и  усилительной частицы  МО .


В современном языке частица ТОМО присоединяется к заключительным формам сказуемого всех типов и используется для выражения однозначности суждения, подчеркнутой уверенности в сообщаемом или полного согласия с утверждением собеседника, например:

СОРЯ:, ОТИЦУКЭ=ТО ОССЯРЭБА, ДОННА=НИ=ДЭМО ОТИЦУКИМАС=ТОМО (КР, 198). Ну, раз вы велите мне успокоиться, то я так и сделаю. 

КИМИ=НИ=МО, СОРЭ=ГА ЯРЭРУ=НО=КА=И. – ЯРЭРУ=ТОМО (НВ, 36). А ты что, тоже так можешь? – Конечно могу.

ВАКАТТЭ=ОРУ=ТОМО (НВ, 102). Конечно, я и сам знаю.


Частица  ТОМО  может присоединяться непосредственно к наречию  СО:  и образовывать с ним самостоятельное речевое высказывание:

ХИТОЦУ, ОРЭТАТИ=ТО=ИССЁ=НИ ЯТТЭ=МИРУ=КА=НЭ.– АНАТАТАТИ=ТО ИССЁ=НИ=ДЭС=ТТЭ? – СО:=ТОМО (КМ, 227). Ну один-то раз (ты) с нами выступишь? – С вами? – Ну да. 


Эта частица встречается почти исключительно в повествовательных утвердительных предложениях. В силу своей семантики она не используется в высказываниях, содержащих просьбу, приказ, предположение или предложение совместного действия. Исключение составляют предложения со связкой  =ДАРО: / =ДЭСЁ:  в составе сказуемого.


Чаще всего эта частица встречается во фразах, адресованных второму лицу. Однако она может использоваться при размышлении вслух, а также в других случаях адресования высказывания самому себе, например:

СО:=ДЭСЁ:. СО:=ДЭСЁ:=ТОМО. ДЭМО, ДО:=СИТЭ ... (СГ, 28). Наверное, это так. Да, конечно, так оно и есть. Но тогда почему же ...? 

Ё:СУРУ=НИ, ТАНОМАНАКЯ ИЙ=Н=ДЭСЁ:?  Э, ТАНОМИМАСЭН=Ё. ТАНОМИМАСЭН=ТОМО (СГ, 81). Вообще говоря, можно ведь и не просить? Да, пожалуй, не буду просить. Конечно не буду.


Частица  ТОМО  широко используется в разговорной речи всех уровней вежливости, в том числе и при подчеркнуто вежливом обращении на  =ГОДЗАИМАС :

ХОНТО:=НА=НО=КА=И? -- ХОНТО:=ДЭС=ТОМО (КР, 77). В самом деле? – Конечно. 

ЁРОСИЙ=КА.– Э, СИМПАЙ ИРИМАСЭН=ТОМО (КР, 60). Все в порядке? – Да, не беспокойтесь.


Эта частица не имеет ограничений к употреблению в мужской или женской речи, однако на практике мужчины пользуются ею чаще, так как речевой этикет предписывает женщинам избегать категоричности во всех ее проявлениях. 


Из других заключительных частиц после  ТОМО  чаще других употребляется  СА :

УН, ИЙ=ТОМО=СА. НАНДО=ДЭМО (НВ, 40). Да, конечно. Сколько угодно. (мужская речь)  

Я


Эта заключительная частица употребляется в японском языке со времен составления первых литературных памятников (VIII в). В силу давности ее происхождение остается неясным. Известно, что в древнеяпонском она употреблялась очень широко, а в современном языке сфера ее употребления значительно сузилась. Сегодня частица  Я  используется в повелительных и повествовательных высказываниях, присоединяясь к заключительным формам сказуемого. Она не имеет собственного грамматического значения как такового, ее функция состоит в том, чтобы подчеркнуть или как-то оттенить либо значения тех форм, к которым она присоединяется, либо всего высказывания в целом.


Так же как и многие другие древние служебные элементы, частица  Я  по-разному проявляет себя в высказываниях, принадлежащих разным коммуникативным типам.


В повелительных предложениях после соответствующих форм сказуемого она подчеркивает апеллятивный момент или стремление говорящего передать адресату побудительный посыл к действию. При этом выражаемое с ее помощью побуждение имеет характер не прямого повеления, а скорее, призыва или поощрения к действию:

КОРЭ, БА:=САН=Я,  ... КИТЭ=МИРО=Я (НВ, 67). (муж – жене) Эй, старуха, иди-ка посмотри!

ЁТТЯН, АСОБО:=Я　(ГДД, 224). Ёко, ну давай поиграем!


В повествовательных высказываниях констатирующего характера эта частица как бы создает эмоциональное оформление речи, слегка  подчеркивая содержание реплики. Элемент апелляции к собеседнику в таких фразах сводится к минимуму, что вплотную приближает их к самообращению:

НОДО=ГА КАВАЙТЭ=ИРУ=Н=ДА=ГА, ЭДА=ГА ТАКАЙ=Я. АНО МИ=ВА, ТЁТТО ТОРЭ=Я СИНАЙ (НВ, 54). В горле пересохло, но (очень уж) ветки высоко. Никак эти плоды не достать.

КУСА ХИТОЦУ ХАЭТЭ=ИНАЙ=Я (НВ, 140). Надо же, ни единой травинки не растет!

УН=ТО УМАЙ=Я (НВ, 174). Ох и вкусно!  


Иногда частица  Я  может  оттенять покровительственное или снисходительное отношение говорящего к адресату как к младшему, менее сведущему, менее умелому, и т.п., например:

НАНИ=КАКОРЯ:, МАСУМАСУ ИЙ=Я (КР, 39). Ну вот, так уже лучше.

ИТИИТИ ИУ КОТО=ГА ХЭН=ДА=НА:. МА, ИЙ=Я. ТОНИКАКУ КУВАСИТЭ=МОРАУ=ДЗЭ (КР, 258). (Ты) все какие-то странные вещи говоришь. Ну да ладно, угощусь с твоего позволения.


Важно еще раз подчеркнуть, что все выражаемые частицей значения могут быть реализованы только в конкретном высказывании и с помощью его общей коммуникативной направленности. Сама по себе частица  Я  вне контекста не имеет значения и не может быть переведена на другой язык.


По употреблению она относится к преимущественно мужским и используется в неформальной речи, обычно по отношению к “низшим” и “равным”. Чаще ею пользуются мужчины среднего и особенно старшего возраста. Частица Я в принципе может сочетаться с адрессивными формами сказуемого, хотя на практике это встречается нечасто: ИКЭМАСЭН=Я (КР, 38). (Так) не пойдет.  


К числу отличительных особенностей этой частицы относится ее неспособность к совместному употреблению с другими заключительными частицами.


У нее есть одна общая черта с частицей  Ё  – она также может оформлять обращение, усиливая апеллятивный момент:

НЭ, МАГО=САН=Я (НВ, 58). Эй, внучка!

ОЙ, КИНДЗЁ=НО МИНА=САН=Я (НВ, 128). Эй, люди! Соседи!


Различие между  Я  и  Ё  в этом употреблении заключается в следующем.       Частица  Ё  после обращения придает ему черты “высокого стиля” и часто используется в поэтической, сценической речи, при написании плакатов и лозунгов. Обращение чаще подразумевает неограниченное число адресатов, лично говорящему неизвестных. 

       Частица  Я  в этом употреблении встречается только в сугубо фамильярной,  “приземленной” речи и часто бывает обращена к конкретному лицу, которое состоит в близких эмоциональных отношениях с говорящим.

1.5. Контактоустанавливающие заключительные частицы:

ККЭ    НА(эм.)   НЭ
ККЭ    

Эта частица ведет своё происхождение от суффикса старояпонского языка  =КЭРИ  с перфектным значением. В современном языке частица  ККЭ  следует чаще всего после глагольного сказуемого в прошедшем времени или после простой формы связки в настоящем (прошедшем) времени. Реже она встречается после форм нейтрально-вежливого стиля на  =МАС. 


В повествовательно-утвердительных предложениях она используется в тех случаях, когда говорящий, припоминая что-либо из прошлого, рассказывает о нем. В этом значении частица  ККЭ присоединяется чаще всего к прошедшей форме простого глагольного сказуемого:

ВАСУРЭТЭ=СИМАТТАРА ТЭГАМИ=О ДАСИТЭ ЁНДЭ=МОРАЭ=ТО ИВАРЭТА=ККЭ (НВ, 97). (размышления вслух:) Так, кажется мне было велено достать письмо и дать прочитать (адрес на нем), если я вдруг (его) забуду.　　
ОДЗИ:=САН=МО, ДАНГО=ГА СУКИ=ДЭ, ЁРОКОНДЭ, ИЦУ=МО ПАКУ=ПАКУ ТАБЭТА=ККЭ (НВ, 176). Да и дедушка любил клёцки, всегда ел (их) с большим удовольствием.


В вопросительных предложениях частица  ККЭ  указывает на то, что говорящий старается припомнить что-то из прошлого и в связи с этим задает либо конкретный вопрос собеседнику в расчете на ответ, либо риторический вопрос самому себе:

АРЭ, ЮКИСАКИ=ВА НАН=ДА=ККЭ (НВ, 97). Ой, куда же я шёл-то?
АНАТА=ВА ДОТИРА=САМА ДЭСИТА=ККЭ (ТА, 50). Э-э, кто же вы такой будете?


Частица  ККЭ  нейтральна по отношению к мужскому и женскому вариантам языка. Она широко употребляется и в фамильярной бытовой речи и в нейтрально-вежливом стиле в сочетании с адрессивными формами на  =МАС , однако в подчеркнуто вежливой речи её стараются избегать. 


После  ККЭ  могут употребляться другие заключительные частицы, в основном эмотивной и неопределенно-вопросительной направленности. Чаще других встречаются  этой позиции  КА,  НЭ(:),  НА(:). Две последние добавляют заметный эмотивно-побудительный оттенок и указывают на то, что говорящий ждет поддержки или подтверждения со стороны собеседника. Например:

А:, СО:, СО:, СОННА ДЗЁЮ:=ГА ИТА=ККЭ=НЭ: (ГДД, 43). Ах, да-да, (припоминаю) была такая актриса, ведь так?”

А=МАЭ ИКУЦУ=НИ НАТТА=ККЭ=НА: (КР, 306). А тебе, это, сколько лет-то?

НА (эмотив)


Эта частица впервые встречается в письменных литературных памятниках периода Нара. Ее происхождение точно не установлено. Известно лишь, что, как и частица  НА  с прохибитивным значением, она берет свое начало от служебного слова  НА, употреблявшегося в древнеяпонском языке для выражения запрета.


В современном языке частица  НА  с эмотивным значением имеет чрезвычайно широкое и самое разнообразное употребление. Ее основным значением можно считать выражение разнообразных эмоционально-экспрессивных оттенков, которыми говорящий сопровождает сообщение основной смысловой информации. Существует несколько способов употребления этой частицы в устойчивых типах высказываний.


В предложениях, сказуемое которых выражено глаголом в желательном наклонении или включает концовки типа =СУРЭБА ИЙ=НА(:) , =НАРУ=ТО ИЙ=НА(:) ,　СИНАЙ=КА=НА(:),　=НИ НАРАНАЙ=КА=НА(:) эта частица может произноситься с удлинением гласного  А . В таких высказываниях она выражает просьбу, пожелание, стремление говорящего к достижению какого-либо результата или состояния. Этот речевой оборот имеет устойчивый характер и входит в базовую грамматику японского языка. Частица  НА  является в нём грамматически необходимым составным элементом и без ограничений употребляется как в мужской, так и в женской речи. 　
ХАЯКУ МОТИ=О ТАБЭТАЙ=НА: (НВ, 33). Скорее бы поесть моти! (разновидность рисовых лепешек)

ХАЯКУ ЁРУ=ГА КОНАЙ=КА=НА (НВ, 33). Хоть бы скорее ночь наступила!


В повествовательных предложениях после заключительных форм сказуемого эта частица используется для выражения самых разнообразных эмоциональных состояний говорящего, связанных с содержанием  сообщения – удивления, радости, недоумения, огорчения и т.п. Если такое высказывание – не самообращение, то употребление эмотивной частицы  НА  в норме характерно только для мужчин. Несколько примеров из мужской речи:

ХОХО: СОИЦУ=ВА, ДЭККАКУ ДЭТА=НА (НВ, 40). Э, да он крупно замахнулся!

НАДЗЭ СО:ИУ=КА, ВАКАРУ=ДАРО:=НА (НВ, 69). (Ты) ведь понимаешь, почему (я) так говорю?

ЁВАТТА=НА: (НВ, 98). Ох и дал я маху! 


В мужской речи часто встречаются фразы с частицей  НА ,  в которых говорящий подчеркнуто апеллирует к собеседнику в расчете на одобрение или подтверждение сказанного. Такая апелляция нередко граничит с прямым вопросом:

АТЭНА=О ВАСУРЭНУ=Ё:=НИ СИНАКУТЯ. ВАКАТТА=НА (НВ, 93). Смотри не забудь адрес. Понял, да?


Во всех перечисленных случаях частица  НА  может иметь более эмоциональный вариант с удлиненным гласным.


Только в женской речи используется вариант частицы  НА  с кратким гласным в повелительных фразах после форм на  =НАСАЙ,  =КУДАСАЙ ,  =ИРАССЯЙ ,  =ТЁ:ДАЙ,  а также после незавершенных форм глаголов на  =ТЭ/=ДЭ  со значением просьбы или непрямого повеления. В этом случае заключительная частица смягчает общий тон фразы. Такое употребление чаще встречается в речи женщин старшего поколения и носит некоторый оттенок фамильярности или эмоциональной близости к собеседнику:

СУМИМАСЭН=ГА, ТЁЙТО МУКО:=Э ИТТЭТЭ О=КУРЭ=НАСАЙ=НА (КР, 60). Извините, не могли бы вы пройти вон туда?

ИТТЭ КУДАСАЙ=НА (НВ, 148). Ну пожалуйста, пойдите.


В целом частица  НА  более характерна для мужской речи. Она не используется на письме, но в устной речи может сочетаться с формами всех уровней вежливости, например:

АТАРУ=ТО ЁРОСЮ:=ГОДЗАИМАС=НА (КР, 14). А хорошо, если бы (вы) выиграли (в лотерею). 

ХЭ:, КЭККО:=ДЭ=ГОДЗАИМАС=НА (КР, 125). О, (это) отлично.



Несмотря на это, в формальной речи эту частицу не используют. Ёще одной ее особенностью является то, что, легко входя в сочетания с другими заключительными частицами, она всегда занимает в них крайнюю, финальную позицию. Чаще других встречаются образованные с ее участием сочетания  КА=НА ,  ГА=НА ,  Ё=НА ,  НА=Ё=НА , МОНО(МОН)=НА ,  НОНИ=НА ,  КЭДО=НА . Несколько примеров:

АТАСИ, МУРИ=ДА ОМОУ=КЭДО=НА (СГ, 69). У меня, наверное, не получится.

О=МАЭ=ВА ХЭНДЗИ=О СИТЯ:=ИКЭНАЙ=Ё=НА (КР, 226). Тебе никак нельзя давать ответ.

НЭ


Это одна из древнейших заключительных частиц японского языка, употребление которой зафиксировано в первых литературных памятниках. Считается, что этимологически она восходит к суффиксу древнеяпонского языка  =НУ  со значением отрицания. Предпосылкой возникновения частицы послужило употребление сказуемых, оформленных суффиксом  =НУ,  в высказываниях с риторическим вопросом, сопровождаемых выражением пожелания, стремления говорящего к какому-то результату или состоянию. В современном языке это речевая фигура со сказуемым в форме  =НАЙ=КА=НА. Использование частицы  НЭ , близкое к современному, обнаружено в текстах XVII-XIX вв. 


В современном языке эта заключительная частица употребляется чаще любой другой. Как уже отмечалось выше, она встречается в каждой четвертой фразе. Ее значение состоит в указании на то, что высказывание имеет ярко выраженный апеллятивный характер. В зависимости от коммуникативной установки конкретного высказывания и его грамматических особенностей значение этой частицы может варьировать в очень широком диапазоне. Можно выделить несколько наиболее распространенных вариантов употребления частицы  НЭ , в которых реализуются основные разновидности ее значения. 


В высказываниях, имеющих характер вопроса-обращения к собеседнику,  НЭ  используется в своем основном – апеллятивном – значении и подчеркивает расчет говорящего на ответную реакцию партнера. При этом  НЭ  нередко употребляется совместно с вопросительными словами или вопросительной частицей  КА , а в некоторых случаях и заменяет ее. Обращения такого рода могут быть либо нейтральными по тону, либо сопровождаться оттенками иронии, насмешки, сарказма и т.п.:

ДЗЯ:, УМАКУ ИТТЭРУ=НО=НЭ (КМ, 246). Так значит, (всё) идет гладко?

КОРЭ=ВА СУБАРАСИЙ НУНО=ДА. НЭДАН=ВА ИКУРА=ДА=НЭ (ОБ, 54). Это отличная ткань. А сколько же (она) стоит?


В утвердительных высказываниях констатирующего характера с помощью частицы  НЭ могут выражаться самые разнообразные оттенки, относящиеся к содержанию высказывания и подчеркнуто адресуемые собеседнику.

ХЭ:, ЭРАЙ=ВА=НЭ (КМ, 246). Ну и силен же (ты)!

ОЯ, ОКАСИ=НА КОТО=О ИУ=НЭ (КР, 124). Однако, что за странные вещи (ты) говоришь! 

СИГОТО=ГА КИМАТТЭ ЁКАТТА=ВА=НЭ (КР, 236). Как хорошо, что с работой решилось, да?


В высказываниях императивного плана (пожелание, просьба, прямое или непрямое распоряжение и т.п.) способность частицы  НЭ подчеркивать собственное мнение говорящего после соответствующих грамматических форм легко трансформируется в эмоционально окрашенный элемент побуждения или принуждения:

МО: ЯМЭ=НАСАЙ=НЭ (И). Ну хватит, прекрати!

СО:=ВА ИКЭМАСЭН=НЭ (И). Так дело не пойдет.


Частица  НЭ  широко употребляется и в мужской и в женской речи, хорошо сочетается и с простыми, и с адрессивными формами сказуемого, в том числе и с формами повышенной вежливости на =ГОДЗАИМАС. Она может использоваться во всех коммуникативных типах предложений: повествовательных, вопросительных, повелительных, восклицательных. Эта частица широко распространена во всех разновидностях устной речи, но в формальном общении она встречается реже.    

Есть некоторые отличия в правилах употребления частицы  НЭ  в мужской и женской речи. В мужском варианте она следует непосредственно после заключительных форм сказуемого всех типов, а в женской – не употребляется непосредственно после простых форм глагола и связки. В этом случае между сказуемым и частицей  НЭ обязательно вставляется классический показатель женской речи – заключительная частица  ВА . В составном сказуемом связка в женской речи часто опускается, и частица  НЭ  присоединяется непосредственно к именному присвязочному компоненту. Если же связка сохраняется, то между ней и частицей  НЭ обязательно вставляется  ВА . Эти правила присоединения показаны в таблице ни простых примерах. 

	     тип сказуе-

          мого
тип

речи
	глагольное
	адъективное
	составное

	
	
	
	глагольное
	адъективное
	адвербиальное

	мужская речь
	ёку сябэру=нэ
	хаяй=нэ
	яма=да=нэ
	кирэй=да=нэ
	китто=

да=нэ

	женская речь
	ёку сябэру​=

ва= нэ
	хаяй=

ва=нэ
	яма=

да=ва=нэ
	кирэй=

да=ва=нэ
	китто=

да=ва=нэ



Есть некоторые различия в употреблении частицы  НЭ  с формами нейтральной вежливости на  =МАС . В повествовательных и вопросительных предложениях они сводятся к тому, что в женской речи после заключительных форм сказуемого всех видов перед  НЭ  обычно требуется частица  ВА . В повелительных предложениях с глаголами повышенной вежливости частица  НЭ  используется в женской речи без стилистических ограничений, а в мужской – только по отношению к детям. Например, фраза  АСИТА=ВА КАНАРАДЗУ ИРАССЯЙ=НЭ (Завтра обязательно приходи) для женщины естественна при обращении к любому собеседнику, а мужчина может говорить так только с ребенком.


Различия в употреблении НЭ совместно с другими заключительными частицами относятся в первую очередь к сочетаниям  КА=НЭ , СА=НЭ,  Ё=НЭ,  ВА=НЭ .  Первые два нормативны в мужской и периферийны в женской речи, а третье и четвертое нормативны в женской и вообще не встречаются в мужской. 


Вариант частицы  НЭ  с удлиненным гласным употребляется очень часто и выражает более глубокую эмоциональную экспрессию: ТАЙХЭН=НА САВАГИ=ДА=НЭ: (КР, 122). Надо же, какой шум (поднялся)! Вариант с протяженным гласным не употребляется в повелительных высказываниях с адрессивными формами сказуемого.

1.6. Цитационные заключительные частицы:

ДАТТЭ  ТО  ТТЭ

ДАТТЭ


Эта заключительная частица представляет собой фонетически измененный вариант сочетания служебных слов  ДА=ТОТЭ ,  состоящего из связки  ДА  и  цитационного служебного слова  ТОТЭ . 


В современном языке частица  ДАТТЭ  также используется при дословной передаче чужих слов, и при этом может следовать только после заключительных форм сказуемого. Как правило, цитирование сопровождается эмоциональной оценкой говорящего (удивление, недоумение, осуждение, тревога и т.п.): 

МА:, ТАЙХЭН=Ё. НЭГИ=О ИКЭТЭ=ОКЭ=ДАТТЭ (НВ, 168). Ну и дела! Закапывайте, говорит, луковицу обратно в землю!

ТО=ИТТАРА, МАЙТОСИ СИТЭ=ИРУ=ДЗЯ=НАЙ=КА, ДАТТЭ (ГДД, 75). (А он тогда и) говорит: (ты) ведь каждый год этим занимаешься? 


Эта частица используется главным образом в повседневной бытовой речи. В формальном общении она не употребляется, хотя в принципе может присоединяться не только к простым, но и к адрессивным формам нейтрально-вежливого стиля. Встречается и в мужской и в женской речи. После  ДАТТЭ  часто следуют заключительные частицы  СА ,  НЭ(:) ,  НА(:) , например:

АИЦУ, СИТТЭ=ИТА=КУСЭ=СИТЭ, БОКУ=ВА ДЗЭН=ДЗЭН КИ=ГА ЦУКАНАКАТТА=ДАТТЭ=СА (И). А этот тип, хотя (прекрасно всё) знал, сказал, что совершенно не обратил внимания.

ТО


Заключительная частица  ТО  этимологически восходит к служебному слову  ТО  в концовках цитационного типа  ТО=ИУ,  ТО=ИТТА ,  ТО=ИУ=КОТО=ДА , которые в японском языке указывают на передачу слов третьего лица. Эта частица возникла к результате сокращения в устной речи второй части названных концовок (=ИУ ,  =ИТТА ,  =ИУ=КОТО=ДА) . По своему значению и употреблению она во многом напоминает частицу  ТТЭ . В повествовательных предложениях она указывает на передачу чужих слов. Такие фразы произносятся ровным тоном с обычным понижением интонации в конце:

СЯТЁ:=САН=ГА ГО=БЁ:КИ=ДЭС=ТО (ТА, 53). Сказали, что директор болен.


В вопросительных высказываниях частица  ТО  используется при переспросе, часто сопровождаемом недоумением, сомнением и другими чувствами говорящего. В таких фразах частица произносится с характерной вопросительной интонацией, сопровождаемой подъемом тона:

СЯТЁ:=САН ГО=БЁ:КИ=ДЭС=ТО ? (ТА, 54). Что? Президент фирмы болен?

НАН=ДА=ТО? СОРЭ=ГА ДЭКИНАЙ=ДА=ТО? ДО:СИТЭ? (КР, 266). Что? Не можешь, говоришь? Почему?

После глагольного сказуемого в форме на  =О / =Ё  со значением призыва к действию частица  ТО  используется для подчеркивания или усиления значения сказуемого. В этом употреблении она не содержит ссылки на чужие слова, а через реальное или подразумеваемое самоцитирование говорящего (“ну сколько можно повторять одно и то же?!”, “ведь я же не раз говорил” и т.д.) подчеркивает настойчивость его просьбы, предложения, напоминания и пр. При этом она произносится с интонационным подчеркиванием и удвоением согласного Т , например:

ЦУМАРАНАЙ=КАРА, МО: КАЭРО:=ТТО (ТА, 54). Да ведь неинтересно же, пойдем отсюда! ( ТТО  указывает на то, что предложение делается не в первый раз)

САТЭ, СО:СО: СИЦУРЭЙ=СИМАСЁ:=ТТО (ТА, 54). Ну что же, пора нам понемногу и откланиваться. 


В современном языке частица  ТО  употребляется ограниченно и встречается главным образом в речи мужчин старшего поколения, в сочетании с формами нейтральной или пониженной вежливости. Из других заключительных частиц после нее чаще всего могут следовать  НЭ ,  НА ,  Ё ,  СА :

О=МАЭ НАНИ=О МИТЭ=ИРУ, БОЯ=ТО=НА (КР, 351). (А он мне) говорит: что это ты рассматриваешь, мальчик?

ДАННА=САМА БЁ:КИ=НА=Н=ДА=ГА, СОНО БЁ:КИ=ТТЭ=НО=ГА, ДОККА=НО О=ДЗЁ=САН=НИ КОИВАДЗУРАИ=ДА=ТО=Ё (КР, 116). Господин занемог, только болезнь его, как говорят, от любви к какой-то девушке.



Сочетание частиц  ТО=Ё  встречается только в женской речи,  ТО=НА  и  ТО=СА  – преимущественно мужские, но могут использоваться и женщинами, а сочетание  ТО=НЭ  в этом отношении нейтрально. 


Сочетание частиц  ТО=СА имеет вариант употребления, который можно назвать фольклорным. Кроме обычного для всех цитационных частиц нейтрального указания на передачу слов третьего лица, это сочетание широко употребляется при изложении различного рода сказок, мифов и легенд. Возможно, в этом содержится указание на многократную передачу их из уст в уста:

КИЦУНЭ=ВА, ПЭКОН=ТО АТАМА=О САГЭТЭ, СОННА ФУ:=НИ ИИМАСИТА=ТО=СА (НВ, 44). Так молвила лисица, опустив голову.

КАСАКОСО=ТО ТИИСАНА ОТО=О ТАТЭСАСЭНАГАРА, МУКАДЭ=ВА КАГАНДЭ, АСИ=НИ СЭССЭ=ТО, ВАРАДЗИ=О ХАКАСЭМАСИТА=ТО=СА (НВ, 151). Изогнувшись, сороконожка с легким шорохом без передышки все надевала и надевала на ноги сандалии. 


Впрочем, сочетание частиц  ТО=СА  является вполне нормативным и в современной разговорной речи, не имеющей никакого отношения к фольклорному стилю:

ФИНГА:=ВА НЮ:Ё:КУ=ДЭ КАМУ=БАККУ=СУРУ ИСИ=ГА=НАЙ=ТО=СА (КМ, 273). Фингер заявляет, что не имеет никакого желания снова затевать все это в Нью-Йорке.  

ТТЭ


Эта частица ведет свое происхождение от цитационного служебного слова старояпонского языка  ТОТЭ , которое использовалось при дословной передаче чужих слов. Частица  ТТЭ  в современном языке употребляется аналогичным образом. Как и частицу  ДАТТЭ , её используют при ссылке на внешний источник информации, который при этом может либо называться, либо не называться. В высказываниях, содержащих ссылку на слова третьего лица, частица  ТТЭ  произносится с понижением тона.   

ОЯДЗИ=САН=ГА ИТТЭТА=Ё. ТОТЭМО ЯСАСИЙ МАДЗИМЭ=НА СЁ:НЭН=ДАТТА=ТТЭ (СГ, 19). Отец говорил (о нем). (Он) был добрым и честным мальчиком.

БУМБО:ГУТЭН=НО ТЭНЪИН=НА=Н=ДА=ТТЭ (СГ, 22). Сказал, что работает в магазине канцтоваров.

МИЦУКО=САН=ВА ЁКО=САН=ГА О=КИРАИ=НА=Н=ДЭС=ТТЭ (СГ, 48). (Она) говорила, что Мицуко не любит Ёко.


В вопросительных фразах эта частица произносится с повышением тона и используется при переспросе в качестве ответа на предыдущую реплику собеседника. Переспрос с частицей  ТТЭ  имеет, как правило, выраженную эмоциональную окраску, чаще всего в виде недоумения, скрытого возражения и т.п. 

ХЭ:, КОИ=ДА=ТТЭ (НВ, 94). Ишь ты, карп, говоришь? (удивление с легким сомнением)

ДОККА ХЭЯ=ВА НАЙ=КА=И. ОКУ=ГА АЙТЭРУ=ТТЭ? (КР, 292). Нет ли где здесь комнаты (чтобы остановиться)? Там дальше есть свободная, говоришь? (вопрос-уточнение)

АСОКО=ДЭ, БАБА:=ГА ЯЙТА МОТИ, КИНАКО=МОТИ=НАДО=О УТТЭ=ИРУ. СОРЭ=О КАУ=НО=СА. – СОРЭ=О КАУ=ТТЭ (НВ, 34). Там старуха продает всякие лепешки -- жареные, из бобовой муки... Вот их (я) и куплю. – Как это “куплю”? (удивление и непонимание)  


При переспросе  ТТЭ  часто следует после частицы  КА  и образует одну из форм эмоционально окрашенного риторического вопроса:

ДО:=СИТАРА ИЙ=КА.  –  ДО:=СИТАРА ИЙ=КА=ТТЭ. СОННА КОТО ДЗИБУН=ДЭ КАНГАЭ=НАСАЙ=Ё (И). Что же делать?  –  Что значит “что делать”? Это уж ты сам решай.


В повествовательных предложениях с помощью частицы  ТТЭ  говорящий может выражать подчеркнутую уверенность в сообщаемом, твердость намерения и т.д. В этом употреблении также присутствует ощутимый элемент реального или мнимого самоцитирования, имеющего место и в русском языке (ср. обороты да ведь говорю же тебе, сколько раз повторял: ...,  слушай, говорю  и пр.)  Присоединяясь к прохибитивной частице  НА ,  ТТЭ  только усиливает ее значение:

ВАКЭ=НАНДЗО=ВА АТО=ДЭ ХАНАСУ=КАРА, ТОНИКАКУ ЁНДЭ=КИТЭ=КУРЭ, ИСОЙДЭ О=МИ=НИ=ИРЭТАЙ КОТО=ГА АРИМАС=КАРА=ТТЭ (КР, 172). Суть объясню потом, а пока что прочти-ка (это), мне нужно срочно показать тебе кое-что. (подчеркивание настоятельности просьбы – “прочти-ка”)

МОНКУ=БАКАРИ ИУ=НА=ТТЭ (И). Ну хватит, только и знаешь что жаловаться! 


Цитационная частица  ТТЭ  широко употребляется в неформальной устной речи без различий по признаку пола и возраста говорящего. Чаще всего она встречается в очень фамильярной речи, но не имеет грамматических запретов на сочетание с формами нейтральной или повышенной вежливости. Из других заключительных частиц после  ТТЭ  часто употребляются  СА ,  НА(:) ,  Ё , несколько реже  –  НЭ(:).

НИНГЭН=НАНТЭ, ДО:=КАВАРУ=КА ВАКАРАНАЙ МОН=ДА=ТТЭ=СА (СГ, 19). Никогда не знаешь, в какую сторону изменится человек ( – говаривал он).

МА:, СУККАРИ РИППА=НИ НАТТИМАТТЭ ... СЭНРЁ:=ТОМИ=НИ АТАТТА=ТТЭ=НА: (КР, 31). О, да (ты) совершенно преобразился ... (Тебе,) говорят, большое богатство привалило. (мужская речь)

ОКУ=САН, СИТТЭРУ? КОКО=НО КО:ИН=НО ДЗИКЭН. – КОРОСАРЭТА=НО=ДЭС=ТТЭ=НЭ (СГ, 26). А вы, хозяйка, знаете? О случае с работником этого цеха? – Слышала, будто его убили.

АНО ОКА=НО УЭ=НИ ИКУ=ТО МОТТО СУБАРАСИКУ=ТТЭ=Ё (ГДД, 87). А если подняться вон на тот холм, еще лучше будет! (женская речь)


Сочетание частиц  ТТЭ=Ё  встречается только в женской речи и чаще других используется скорее для эмоционального подчеркивания, чем для ссылки на чужие слова.  

Экспрессивные заключительные частицы

КАРА   КОТО(эм.)  КУСЭНИ   МОНО   МОНОДЭ   НИ   НО:   

НОНИ   СИ   (Т)ТАРА  (Т)ТЭБА
КАРА


Эта заключительная частица, как уже отмечалось выше, производна от причинного союза  КАРА  “потому что, поскольку”. Как и другие производные от союзов частицы, она приобрела свою функцию в результате регулярного употребления в неполных инвертированных фразах. Их эллиптированная часть очевидна из контекста и не может быть восстановлена без ущерба для логики изложения. Например:

СОРЭ=ГА=НЭ, О=АГАРИ=ТО ИИТАЙ=КЭРЭДОМО, ИРОННА МОНО=ГА ТОРИТИРАСИТЭ АРУ=КАРА (КР, 31). Видите ли, я хотела бы пригласить (вас) войти, но (у меня в доме) такой беспорядок.　(очевидное окончание фразы: поэтому извините, не могу).  

ДЗЯ:, КОРЭ=КАРА ИТТЭ=КИМАС＝КАРА (КР, 23). Ну ладно, так (я) схожу (возможны разные варианты окончания фразы: поэтому не волнуйтесь, поэтому не будем спорить кому идти, поэтому немного подождите и т.п.).

ИЙ=КА? УСИРО=О МУКУ=ТО, ХАРИТАОСУ=КАРА=НА (КР, 61). Ты понял? Если назад обернёшься – врежу. (поэтому лучше слушайся).


Частица  КАРА  нейтральна по отношению к мужскому и женскому вариантам языка, может употребляться с формами повышенной и пониженной вежливости, но чаще ею пользуются в бытовой речи, для которой эллипсис и инверсия более характерны. После  КАРА  часто употребляются заключительные частицы  НЭ(:) ,  НА(:) ,  СА.
СИКАСИ=НЭ:, НИНГЭН=НО ИНОТИ=ТТЭ ЯЦУ=ВА ВАКАРИМАСЭН=КАРА=НЭ (КР, 335). Однако, непонятная это штука – жизнь человеческая.

ДЗЯ:, АСИТА КИТТО КУРУ=КАРА=НА (КР, 71). Ну ладно, так (я) завтра непременно приду.

НАН=ДЭС=Ё. НИКО=НИКО ВАРАТТЭ=БАКАРИ=ИТЭ ... АТАСИ=ГА МАДА НОМИМАС=КАРА=СА (КР, 209). Ты что? Что ты всё улыбаешься...? Я ведь еще не кончил пить.

КОТО (эмотив)


Принадлежит к числу исконных служебных слов японского языка и встречается уже в первых письменных памятниках, в частности, в Такэтори моногатари. Этимологически она восходит к существительному  КОТО  со значением “дело” и употребляется исключительно в женской речи для выражения эмоциональных оттенков восклицательного характера.  

       Эта частица может следовать либо после определительных форм предикатов, либо непосредственно после непредикативных прилагательных с формантом  =НА . Однако чаще всего она употребляется после заключительных форм составного сказуемого со связкой:

МА:, СУБАСИККОСО:=НА НАМАЭ=ДА=КОТО (КР, 68). О, какое любопытное имя!    

МА:, ЁКАТТА=КОТО (НВ, 22).Ой, как замечательно!

ОЯ, ХАЯЙ ГО=СЮККИН=ДА=КОТО (КМ, 283). Как рано (вы) пришли на работу!


В женской речи существует устойчивая речевая модель со сказуемым в отрицательной форме, после которой следует частица  КОТО ( СИНАЙ=КОТО ) . По форме это вопрос, произносимый с соответствующей интонацией, а по содержанию – просьба, предложение или рекомендация совершить какое-либо действие. Возможно, что несовпадение формы и содержания придает высказываниям этого типа неповторимое своеобразие, которое считается одним из канонических признаков женственности речи. Несколько примеров:

НЭ:=САН, СОРЭ=НАРА КОРЭ=КАРА САННИН=СИТЭ, КОНО УТИ=О ЁКУ СИРАБЭТЭ МИНАЙ=КОТО? (ГДД, 53). Сестра, в таком случае, а не осмотреть ли теперь нам всем троим этот дом как следует?

СУТЭКИ=ДЗЯ=НАЙ=КОТО?НЮ:ГАКУ=СУРУ=МАЭ=НИ О=ТОМОДАТИ=НИ НАРЭРУ=НАНТЭ (ГДД, 52). Разве это не замечательно? Подружиться (еще) до поступления в институт. 


Частица  КОТО  употребляется также в вопросительных предложениях после утвердительных форм сказуемого, и в сочетании с соответствующей интонацией может заменять собой вопросительную частицу  КА : КОНЪЯ О=УКАГАИ=СИТЭ=МО ЁРОСИЙ=КОТО? (ТА, 53). Можно сегодня вечером заглянуть к вам? 


Заключительная частица  КОТО является одним из наиболее ярких признаков женской речи и может употребляться на всех уровнях вежливости. Особенно широкое употребление эта частица имеет в литературной и сценической женской речи. В связи с общими процессами демократизации жизни в последнее время отмечается тенденция к снижению ее употребления в повседневном общении, особенно в речи молодых женщин. 


Из других заключительных частиц после  КОТО  в норме могут употребляться только  НЭ  и  Ё :  СИТЭКИ=ДА=КОТО=НЭ (ГДД, 52). Как (это) поэтично!

СОННА КОТО=ВА ДО:=ДЭМО ИЙ=КОТО=Ё (КМ, 261). Здесь мне всё равно.

О=Ю:СЁКУ=ВА, Ё:И=СИТЭ=ОРИМАС=КОТО=Ё (ТА, 53). (А для вас) приготовлен ужин!   


Для не носителей японского языка иногда бывает непросто определить, какая частица  КОТО  использована в сочетании   КОТО=Ё  –  императивная или эмотивная. А значения у них совершенно разные: в первом случае – повеление, во втором – восклицание.  Единственный различительный признак (хотя и не абсолютный) – это форма сказуемого, после которой следует  КОТО=Ё.  Императивная частица может употребляться только после простых форм глагольного сказуемого на  =У/=РУ, а восклицательная – после любых форм. (Ср. следующий пример с вышеприведенными):

МИНА=САН, КОНЪЯ=ВА ХАЯКУ НЭРУ=КОТО=Ё (ТА, 53). Сегодня всем лечь спать пораньше!　(императив, женская речь, обращенная к детям)

КУСЭНИ

Эта заключительная частица произошла от уступительно-противительного союза  КУСЭНИ (хотя, несмотря на то что), который, в свою очередь, восходит к существительному  КУСЭ  со значением “привычка, манера” или “плохая привычка”. Так же, как частица  ГА ,  КУСЭНИ  встречается во фразах с оттенком недосказанности и часто выражает сожаление, недоумение, раздражение говорящего по отношению к объекту высказывания. Чаще всего эту частицу используют в ситуациях, когда причина такого отношения говорящего известна уже и адресату, и говорящий лишь подчеркивает какое-либо обстоятельство, противопоставляемое ей по принципу контраста:

АНА=ГА АКУ=ТО ИЦУ=ДАТТЭ, КОНО Ё=НО ОВАРИ=ТТЭ=МИТАЙ=НИ ДЭНВА КАКЭТЭ=КУРУ=КУСЭНИ (СГ, 71). А ведь как только случается прорыв, телефон обрывают, словно конец света наступил. (противопоставляемая ситуация: «а сейчас – совершенно другая картина», и адресату известно, какова эта картина)

ФУДЗАКЭРУ=НА, ТЭМАЭ, ТОМИ КАУ=Н=НАРА, РИЭН=СИТЭ=КУРЭ=ТТЭ ИЯГАТТА=КУСЭНИ (КР, 19). Да ладно тебе! Не ты ли грозилась, что разведешься со мной, если куплю лотерейный билет! (известная обоим и противопоставляемая ситуация: сейчас жена не требует развода и говорит совсем другое).

ИЦУ=ДАТТЭ ХЭН=НА КОЭ=ДЭ САКЭНДЭ, МАССАКИ=НИ СИБАФУ=Э ТОБИДАСИТЯКУ=КУСЭНИ (СГ, 73). И это при том, что вечно (ты) норовишь оказаться на первом плане! (образное выражение, дословно: «первой стремишься выбежать на лужайку»). Известная противопоставляемая ситуация: сейчас адресат ведет себя совершенно по-другому.


Частица  КУСЭНИ  встречается исключительно в неформальной, главным образом, диалогической речи. Она нейтральна по отношению к мужскому и женскому вариантам языка, может употребляться как с простыми, так и с адрессивными формами сказуемого. Высказывания с этой частицей обычно содержат элемент негативного в каком-либо смысле отношения к предмету высказывания, поэтому в ситуациях, ограничивающих проявления подобных эмоций, ее стараются избегать. Обычно это бывает при общении с малознакомым или «высшим» собеседником. Из других заключительных частиц после  КУСЭНИ  часто следуют  СА ,  Ё ,  НЭ(:) ,  НА(:).

МОНО

Существительное  МОНО  со значением «вещь, предмет» употребляется в японском языке с незапамятных времен. От него образовалось служебное слово  МОНО  с большим количеством функций и употреблений, в том числе и заключительная частица  МОНО, которая ведет своё происхождение непосредственно от субстантиватора. В современном языке эта частица следует после любых заключительных форм сказуемого всех типов и используется в высказываниях, содержащих разъяснение причин или характера поступков, мыслей, намерений говорящего. Такое разъяснение может сопровождаться дополнительными эмоционально-экспрессивными значениями широкого спектра и в реальной речи принимать вид оправдания, просьбы понять мотивы, ответной претензии и т.д. Например:

ТО:ДЗЭН=НО=КОТО=Ё. АНАТА=ВА КАРЭ=НО ОКУ=САН=ДЭС=МОНО (СГ, 54). Ну конечно, это естественно. Ты ведь его жена. (подтверждение-обоснование)

СОННА КОТО=О СИТЭ=ИТАРА ИНОТИ=ГА ИКУРА АТТАТТЭ ТАРИНАЙ=МОНО (СГ, 23). Если так жить, то сколько бы жизней ни было, всё равно не хватит. (обоснование-заключение)

КЁ:=ВА ЯСУМИ=ДАРО:. НИТИЁ:=ДА=МОНО (СГ, 10). Сегодня, наверное, не работает. Воскресенье ведь. (аргументация и пояснение)


Высказывания с частицей  МОНО  часто начинаются с уступительных союзов  ДАТТЭ  и  ДЭМО, образующих своего рода устойчивые рамочные конструкции с формой сказуемого, включающего частицу  МОНО,  например:

ДАТТЭ, САБИСИЙ=ДЭС=МОНО (СГ, 42). Но ведь (я) же соскучилась!

ДЭМО, АНАТА=НИ АИТАЙ=Н=ДА=МОНО (СГ, 44). Так ведь (я) встретиться хочу!

ДАТТЭ, О=КАДЗЭ=О МЭСУ=ТО ИКЭНАЙ=ТО=ОМОТТА=Н=ДЭС=МОНО (КР, 138). Так ведь (я) подумала, что негоже было бы вам простудиться.


Частица  МОНО  употребляется в утвердительных высказываниях в сочетании с простыми и адрессивными формами сказуемого. Она встречается как в мужской, так и в женской речи, однако в целом женщины пользуются ею гораздо чаще. Эта частица широко распространена также в детской речи. Из других заключительных частиц после  МОНО  часто употребляются  НЭ(:)  и  НА(:) , несколько реже  –   Ё  и  СА. Сочетания МОНО=НЭ  и  МОНО=Ё  характерны только для женской речи, а  МОНО=НА  и  МОНО=СА  –  для мужской. Несколько примеров:

ДЭМО, ХОНТО:=НО КОТО=ТТЭ НАГАКУ=ВА ЦУДЗУКАНАЙ=МОНО=Ё (СГ, 50). И тем не менее, всё подлинное недолговечно (о чувствах).  (женская речь)

ХАТАРАКЭБА О=КАНЭ ТОРЭРУ=МОН=НЭ (СГ, 31). Так ведь если работаешь,  можно деньги зарабатывать (женская речь).

НИТИЁ:=ДА=МОН=НА (СГ, 8). Воскресенье ведь. (мужская речь)

ВАКАЙ ТОКИ=ВА КОТОНИ, КОРЭ=ДЭ О=СИМАИ=ДА=НАДО=ТО КАНГАЭТАГАРУ=МОНО=СА (КМ, 364). Молодости особенно свойственно делать обобщения типа «всё – это конец». (мужская речь)


Следует отметить, что сочетание  МОНО=НА  являет собой единственный случай, когда частица  МОНО  может использоваться в мужской речи при самообращении, а не ко второму лицу.


Как видно из примеров, наравне с полным вариантом частицы используется и ее сокращенный вариант  МОН : ДАТТЭ, АРЭ=СИКА КАЭНАЙ=Н=ДА=МОН (СГ, 73). Так ведь только это и могу купить! 

МОНОДЭ


Эта частица образовалась непосредственно от причинно-следственного союза  МОНОДЭ (МОНДЭ) «потому что, так как»,  который используется во фразах, разъясняющих причины или характер поступков, мыслей, ситуаций, непосредственно связанных с субъектом речи. Частица  МОНОДЭ  во многом сохранила значение исходного союза. Как и другие производные частицы, она образовалась в результате регулярного употребления союза в конце неполных высказываний. Такие высказывания раскрывают причину уже известного факта , но не называют сам этот факт. Например:

НАНИ=КА КАТТЭ=ИТАДАКИТАЙ=МОНДЭ (КР, 125). Хотелось бы, чтобы вы у меня что-нибудь купили... (возможное продолжение: “поэтому так и сказал /поступил/)

ЭХЭХЭ, ДАННА=САН, УМАЙ=ТОКОРО=НИ КИ=ГА ЦУКИМАСИТА=НЭ. СОРЭ=НАРАБА, ВАСИ=МО СУКОСИ=ВА, О=ЯКУ=НИ ТАТЭРУ=МОНДЭ (НВ, 69). Э, господин, а ловко вы это подметили! Тогда получается, что и я могу пригодиться. (поэтому что же это я?)


Как и в случаях с другими производными от союзов заключительными частицами, следует отличать заключительную частицу от союза в позиции частицы в высказываниях с обратным порядком реплик:

КИНО: ИТИДЗИКАН ОКУРЭТЭ=СИМАТТА. ТОТЮ:=ДЭ КУРУМА=ГА ТОМАТТА=МОНОДЭ (И). (Я) опоздал вчера на целый час. Машина по дороге сломалась. ( МОНОДЭ – причинный союз, не частица)   

 
Заключительная частица  МОНОДЭ  употребляется после простых и адрессивных форм сказуемого. Она встречается во всех разновидностях разговорного языка, в том числе и в подчеркнуто вежливой речи. Ею в равной мере пользуются и мужчины и женщины. Частица имеет сокращенный вариант  МОНДЭ. После нее могут следовать другие заключительные частицы  –  НЭ(:) ,  НА(:) ,  СА ,  Ё.  Например:

А:, СОРЭ=ВА=НЭ, ОРЭ=НО СЭКИНИН=ДА, ТАБУН. ИССЁ:=КЭММЭЙ КОСУТТЭ АГЭТА=Н=ДА=КЭДО, НАНКА, НАРЭНАЙ ХИТО=ГА КОСУТТА МОНДЭ=НЭ (И). Ох, это, наверное, моя оплошность. Старался растереть тушь как можно лучше, да вот, навыка-то нет... (поэтому так и получилось)

НАН=ДА=ТО, ТО:ТО: СИБАРАРЭТА=ДА=ТО? БАКА=НА КОТО=О ИУ=МОНДЭ=НЭ (КР, 194). Так что? В конце концов (его) все-таки связали? Так ведь болтает чушь разную... (потому и связали)  

НИ


Эта заключительная частица относится к числу исконных и известна в японском языке с периода Нара. Происхождение ее неясно. Наиболее распространенная версия связывает его с отрицательным суффиксом древнеяпонского языка  =НЭ . А сам суффикс  считается японскими лингвистами одной из словоформ служебного элемента  =НУ  с тем же значением.


В современном языке частица  НИ  употребляется после сказуемого в форме предположительного наклонения на  =О/=Ё , чаще всего после связки. Изредка встречаются случаи её присоединения к формам прошедшего времени. Эта частица употребляется для выражения осуждения, огорчения, недовольства и т.п.:

СОННА КОТО СИТЯ, ИТАЙ=ДЭСЁ:=НИ (НВ, 16). Так ведь больно, наверное! (больно – говорящему, субъект действия, вызвавшего боль – второе лицо)

КАДЗУ=ТЯН=ВА, КОНО ИССЮ:КАН, НИ:=САН=НО КОТО=ДЭ, ДЗУЙБУН САВАГИАРУЙТЭ=ИРУ=Ё:=ДА=Ё. КАНАСИЙ=НО=НАРА, ОТИЦУЙТЭ ИРУ=НО=ГА ХОНТО: ДАРО:=НИ (СГ, 11). Кадзуко всю эту неделю хлопочет всюду по делу брата. В скорби могла бы и посмиреннее быть.


Эта частица нейтральна по отношению к мужской и женской речи, сочетается с простыми и адрессивными формами сказуемого, однако в подчеркнуто вежливой речи в силу выражаемого круга значений она не используется. Из других заключительных частиц после нее могут следовать  НЭ(:) ,  НА(:) ,  СА,  Ё :

НЭ:=САН=МО НИ:=САН=МО КАНСЁКУ=НИ ЦУЙТЭ=ИРУ ТОКИ=НИ НАКУ=НАТТА=НО=НАРА, САДЗО СЭЙДАЙ=НА КОКУБЭЦУСИКИ=ГА ДЭКИТА=Н=ДАРО:=НИ=НА: (ГДД, 152). Вот если бы брат и сестра погибли на государственной службе, какие торжественные похороны устроили бы!   

НО:


Начало употребления этой частицы относят к эпохе Муромати, а расцвет – к эпохе Эдо. Относительно её происхождения есть две версии. По одной, частица  НО:  произошла от субстантиватора  НО, который,  получив регулярное употребление в позиции заключительной частицы, стал произноситься с удлинением гласного звука для большей экспрессии. Более вероятной считается вторая версия, которая связывает происхождение  НО:  с эмотивной заключительной частицей древнеяпонского языка  НА, предположительно прошедшей на своем пути следующие этапы фонетической трансформации:  НА　⇒　НАУ　⇒　НО: .


В современном языке эта частица не имеет широкого употребления. Она встречается почти исключительно в речи мужчин старшего поколения и находится на границе между нормой и диалектом.　Практически используется как эмотивная заключительная частица и следует после заключительных форм сказуемого всех типов:

АРЭ, МА:, ОКАСИ=НА ДАНГО=ДА=НО: (НВ, 177). Фу ты, какая странная клёцка! 

А:, Ё=ВА, МАДА КАДО:=НИ КУРАЙ=НО: (КР, 285). Э-э, я в поэзии до сих пор человек темный...

МАНАИТА=НО КАТАЙ ТОКОРО=НИ ОТОСАРЭТА=ТТЭ, ХОНТО:=КА=НО: (НВ, 89). Тебя что, действительно бросили на твердую разделочную доску?  


Частица  НО:  считается в современном языке архаичной. Одной из ее особенностей является плохая сочетаемость с другими заключительными частицами. Она сама редко употребляется после других частиц, а употребление их после  НО:  вообще невозможно.

НОНИ


Эта частица образовалась от противительного союза  НОНИ  «хотя,  несмотря на то что» и во многом сохранила его значение и правила сочетаемости с предшествующими формами. Она следует после заключительных форм сказуемого всех типов, а также после именной части составного сказуемого с формантом  НА  без связки и применяется в ситуациях, когда говорящий хочет выразить недоумение, сожаление, недовольство, осуждение и т.п. по отношению к факту действительности или субъекту, послужившими причиной нежелательного результата. Несколько примеров:

ТО:РИСУГИРЭБА=ЁКАТТА=НОНИ (СГ, 22). Лучше бы (ему) было пройти мимо!

ВАТАСИ=ВА АРЭ=ХОДО ТАНОНДА=НОНИ (СГ, 25). А ведь как я просила!

ДО:=СИТА=Н=ДАРО:. МО: КИТЭ=МО ИЙ ДЗИКАН=НА=НОНИ (СГ, 11). Что же случилось?  (Ей) уже пора бы прийти! 


Частица  НОНИ  часто встречается во фразах, содержащих упрек или другие формы негативного отношения говорящего к объекту или адресату высказывания. При этом она часто соседствует с грубовато-просторечными или повелительными формами сказуемого и в этом употреблении является принадлежностью преимущественно мужской речи.

ДЗЁ:ДАН ИТТЯ:=ИКЭНАЙ. СОИЦУ=ВА ДАМЭ=ДА=Ё. ДАМЭ=ДА= ТТЭ=ИУ=НОНИ (КР, 70). Хватит шутки шутить. Так нельзя. Нельзя говорю!

А:, О:КИНА КОЭ=О СИТЯ:=ИКЭНАЙ=ТО ИТТЭ=ИРУ=НОНИ. (КР, 108). Эй, сказано же, что нельзя громко кричать!  

ДАЙДЗЁ:БУ=ДА=Ё. ЁКУ ТО=О СИМЭТОКЭ=Ё. ОЙ, СИМЭТОКЭ=ТО ИУ=НОНИ (КР, 88). Всё в порядке. Закрой-ка дверь как следует. Эй, закрой дверь, (я) сказал!


В мужской и женской речи частица  НОНИ  используется одинаково часто, но в сочетании с разными формами: в мужской – с простыми, в женской – с вежливыми, например:

СИКАСИ СО:=ТО ДЗОНДЗИТЭ=ОРИМАСИТАРА, НАНИ=КА=О КУТИ=НИ АУ МОНО=О ТОРИЁСЭТЭ=ОКИМАСИТА=НОНИ (КР, 228). Если бы (я) только знала (об этом), то заказала бы что-нибудь на ваш вкус.


По отношению к «высшему собеседнику» частица  НОНИ  может использоваться для выражения более мягких эмоций, таких, как сожаление, легкое недоумение и т.п., а в других случаях – с более резкими оттенками.


В мужской речи эта частица может произноситься с редукцией гласного  О  (как Н=НИ ) или целиком слога  НО  (как  НИ ), например:

ДАКАРА, ИИКАГЭН=НИ СИТОКЭ=ТТЭ ИТТА=ННИ (ТА, 60). Ведь говорил же, что надо знать меру! (мужская речь).

НАНИ=МО СОКО=МАДЭ СИТЭ=ЯРУ КОТО=ВА НАЙ=НИ (ТА, 60). Ну так-то уж усердствовать вовсе не надо было! (мужская речь)


После  НОНИ  могут следовать другие заключительные частицы – СА ,  НЭ(:) ,  Ё  в своих основных  значениях:

КО:БАН=НИ ТОДОКЭДЭРЭБА ЁКАТТА=НОНИ=НА (СГ, 23). Нет чтобы обратиться на полицейский пост!  (мужская речь)

ТАСИКА, О=БО:=САН=НО ТОМАРИ=ВА НАКАТТА=НОНИ=НЭ (КР, 70). А ведь монахи-то (здесь) не ночевали! 

СИ


Эта частица производна от сочинительного союза  СИ , используемого для связи простых сочиненных предложений в составе сложного. Она восходит к одному из вариантов употребления этого союза, когда говорящий пользуется им для указания на то, что приводимое им обстоятельство или причина является не единственным, а одним из нескольких факторов, хотя, возможно, и наиболее существенным. Один типичный пример:

ВАТАСИ=ВА КОНО СИНТАЙ=ДЭ ТАБИ=МО ДЭКИНАЙ=СИ, КОКО=НИ НОКОТТЭ, УММЭЙ=НИ СИТАГАИМАС (ГДД, 58). В таком состоянии ехать я тоже не могу, останусь здесь и доверюсь (своей) судьбе.


Заключительная частица  СИ  появилась в результате использования союза в неполных высказываниях, содержащих указание только на причину или основание для какого-либо вывода или суждения без называния самого этого суждения. Указание причины имеет характер незавершенного ряда:

ДЭМО, АТАСИ=ДАТТЭ, МУКО:=НО ГАККО:=Э ИКЭБА, ХИТОРИ=ДЗЯ=НАКУ=НАРУ=СИ (ГДД, 59). Но ведь и я тоже, если пойду в ту школу, буду уже не одна. (значение частицы  СИ :  кроме того, что «я буду уже не одна», есть и другие соображения )

СОРЭ=НИ УМИ=ВА ТИКАЙ=СИ (СГ, 68). Опять же, и море близко...

САЙВАЙ, СИСЁ:=ВА ИНАЙ=СИ (КР, 196). К счастью, учителя нет...

(Т)ТАРА


Эта частица образовалась в результате употребления в конце высказывания служебного слова  (Т)ТАРА , имевшего функции союза и усилительной частицы. Оно, в свою очередь, восходит к суффиксальному показателю предикатов  =(Т)ТАРА  со значением конкретного условия. 


Заключительная частица произносится с удвоением начального гласного  Т  во всех случаях, кроме тех, когда предшествующий слог заканчивается на  =Н , например:

НЭ:, ОКА=САН=ТАРА. ИЙ=ДЭСЁ: (КДД, 593). Ну мама! Можно?


Эта частица употребляется в ситуациях, когда говорящий, недовольный словами или действиями партнера, обращается к нему с призывом поступить так, как ему представляется правильным или необходимым. Обычно такое обращение сопровождается выражением соответствующих эмоций (удивление, раздражение, недоумение, недовольство и т.п.). Речевые ситуации этого типа часто заключают в себе повторную просьбу или требование, а также ответные реплики, например:

ИКЭНАЙ=Ё. ИКЭНАЙ=ТТАРА (КР, 10). Нельзя. Нельзя говорю!

Э. ХОНТО:=НИ КИ=ГА КИКАНАЙ=ТТАРА (СГ, 39). Да. Ну и бестолковая же!  

ТЁ:ДО, О=НЭ:=САН=МО ДЭТЭ ИТТА=СИ. НЭ:, О=ДЗИ:=САН=ТАРА (ГДД, 70). Ну вот, как раз и сестра ушла. Ну дедушка!


Частица  (Т)ТАРА  обладает широкими возможностями вхождения в состав самых разных по строению синтаксем. Она может следовать после заключительных форм сказуемого всех типов, а также непосредственно после существительных, предикативных прилагательных  в форме на  =КУ , и после непредикативных прилагательных с формантом  =НИ.  Особенно часто эта частица употребляется в сочетании с повелительными формами глагольного сказуемого, как полными, так и сокращенными :

ХАЯКУ СИТЭ=ТТАРА. ОСОЙ=НА: (КД, 593). Давай быстро, говорю! Какой (ты) медлительный!  (мужская речь)

ИИКАГЭН=НИ НЭНАСАЙ=ТТАРА. МО: ИТИДЗИ СУГИТЭМАС=Ё (КД, 593). Я кому говорю спать?! Уже второй час (ночи)!  (женская речь)


Частица  (Т)ТАРА нейтральна по отношению к мужской и женской речи. Она больше характерна для речи пониженного уровня вежливости, по отношению к «высшему собеседнику» ее стараются не употреблять. В мужской речи  (Т)ТАРА  часто используется вместе с заключительной частицей  СА .

(Т)ТЭБА


Образовалась в результате использования в конце предложения служебного слова  (Т)ТЭБА , выполняющего в современном языке функции союза и усилительной частицы. В этимологическом отношении оно представляет собой сложение двух суффиксальных элементов старояпонского языка – показателя незаключительной формы предикатов  =ТЭ  и  суффикса  =БА  со значением общего условия. 


Так же, как и  (Т)ТАРА,  частица  (Т)ТЭБА  произносится с удвоением согласного  Т  всегда, кроме случаев присоединения к слову, заканчивающемуся на согласный  =Н .


По значению эта частица очень похожа на  (Т)ТАРА . Она также используется для выражения эмоций говорящего, недовольного словами или действиями партнера по ситуации, в высказываниях, содержащих настойчивую (повторную) просьбу,  требование,  призыв и т.д. По значению и способам употребления  (Т)ТАРА  и  (Т)ТЭБА полностью совпадают и могут взаимно заменять друг друга. Несколько примеров на употребление этой частицы:

СА:, ХАЯКУ КИЭТЭ О=СИМАИ! ХАЯКУ КИЭТИМАЭ=ТТЭБА (КР, 304). А ну-ка исчезни! Убирайся тебе говорят! (мужская речь)

КОРЭ=О НУТТОКЯ ТИ=ГА ТОМАРУ=Н=ДА=КАРА, О=МАТИ=ТТЭБА (ГДД,93). Если помазать вот этим, то кровь остановится. Да подожди же ты! (женская речь)


Частица  (Т)ТЭБА  присоединяется к заключительным формам сказуемого всех типов, а также может следовать после предикативных прилагательных в форме на  =КУ  и после непредикативных прилагательных с формантом  =НИ :

ХАЯКУ=ТТЭБА (И). Да быстрее же!

СИДЗУКА=НИ=ТТЭБА (И). Да тихо (вы)!  


Однако чаще всего эта частица употребляется в сочетании с императивными формами сказуемого, в том числе и после сокращенными, без повелительных глаголов   =НАСАЙ ,  =КУДАСАЙ ,  =ТЁ:ДАЙ . В этом случае частица  ТТЭБА  присоединяется непосредственно к незаключительным глагольным формам на  =ТЭ / =ДЭ  или  =И 

(формы О=МАТИ=ТТЭБА или МАТТЭ=ТТЭБА вместо О=МАТИ=НАСАЙ=ТТЭБА, МАТТЭ=КУДАСАЙ=ТТЭБА). Такое более мягкое повеление характерно для устной женской речи. Несколько примеров:

ТЁТТО МАТТЭ=ТТЭБА (КД, 670). Ну подожди же немного. (женская речь)

ХАЯКУ МОТТЭ=КИНАСАЙ=ТТЭБА. КИКОЭНАЙ=НО? (КД, 670). Ну неси же быстрее. (Ты что,) не слышишь? (женская речь)


Частица  (Т)ТЭБА  употребляется одинаково часто и в женской и в мужской речи, однако сфера ее употребления ограничена рамками бытового общения. Использовать ее в разговоре со старшими по возрасту или малознакомыми собеседниками запрещает речевой этикет. Из других заключительных частиц после  (Т)ТЭБА  в мужской речи часто встречаются  СА  и  Ё :

НАН=ДА=И=ТТЭБА=СА (КР, 316). В чем дело (я) сказал?! (грубая мужская речь)

А теперь – проверьте себя!


Итак, вы познакомились с тем, как японцы выражают свои эмоции с помощью заключительных частиц. Здесь довольно много приемов и правил, и запомнить их сразу нелегко. Поэтому вам предлагается два практических задания для самопроверки и закрепления основной информации. Попробуйте их выполнить, если хотите узнать, прочно ли вы запомнили основные правила употребления частиц. По ходу выполнения заданий вы сможете повторить еще раз самое важное из того, что прочитали.

Задание № 1 – это список из 240 коротких фраз, в которых используются эмоциональные частицы.

Требуется: определить, правильно ли они употреблены.

Большая часть этих фраз составлена правильно, но в некоторых частицы специально употреблены неверно. Прочитайте фразу и дайте свое заключение – верна она или нет. Правильность решения можно тут же проверить по ключу № 1, который приведен после задания. 

Задание № 2  –  это список из 100 фраз, в которых используются заключительные частицы.

Требуется: определить принадлежность фразы к мужской или женской речи

Фразы специально подобраны так, что в большинстве случаев понятно, кто “говорит”. В некоторых случаях мужские и женские варианты употребления частиц дополнительно поясняются использованием соответствующих местоимений. Свои ответы вы можете проверить по ключу № 2.  

Задание  № 1

か
1　 なんだか分からない。
2　 そのかわりか。
3　 もっとか。
4　 それでか。
5　 水をか。
　　　　かしら
6　 きれいかしら。
7　 しつれいかしら。
8　 そうかしら。
9　 あら、かしら。
10　 やってみたいかしら。
　　　　やら
11　 あしたどうするやら。
12　 きみもだったやら。
13　 おつまで続くのやら。
14　 来年も同じだろうやら。
15　 それはいつのことやら。
こと　(императив)

16　 何もしないこと。
17　 ５分以内にまにあうこと。
18　 ぼくが言いだしたこと。
19　 ひどいですこと。
20　 先生に会ったろうこと。
　　　　な　(прохибитив)

21　 ばかなことを言わないでな。
22　 用事のないものは入るな。
23　 不平をおっしゃいますな。
24　 そんな大きな声をだしなさるな。
25　 まあ、ゆっくりしなさいな。
　　　　わ　(в женской речи)

26　 お気づきにならないでしょうわ。
27　 あの子、食べるわ、食べるわ。
28　 まあ、すてきだわ。
29　 やっぱりあいかわらずわ。
30　 いつでもおいでになってくださいわ。
　　　　　　が
３１　部長は席をはずしていますが。
32　 おまえに頼みがあるんだが。
33　 ご相談にのっていただきましてが。
34　 この人、日本人ですが。
35　 お金をかしてもらえるといいが。
　　　　　　　かも
36　 食事はもう済んでしまいましたかも。
37　 そうでしょうかも。
38　 兄さんだけかも。
39　 だれもいないかも。
40　 お父さんもやってみたいかも。
　　　　　　　けど
41　 休ませていたがきたいのですけど。
42　 あの子はもう少しからだが丈夫だといいんだけど。
43　 少々お待ちくださいけど。
44　 ぼくもそう思っていたけど。
45　 この辺は夜はしずからしいけど。
　　　　　　　　　え
46　 どうしたんだえ。
47　 朝早く電話をかけるやつがいるかえ。
48　 あたしもその時そう思っていたえ。
49　 悪い夢を見ていたんだえ。
50　 言われたようにしておくれんかえ。
            わ (в мужской речи)

51　 車で迎えに行ってちょうだいわ。
52　 いや、少しも似てないわ。
53　 生きているから、いたいにきまっていますわ。
54　 本人に聞いてみたらどうだわ。
55　 ぜひやってみたいわ。
　　　　　　　　ぞ　
56　 あら、時計は動いていないぞ。　　　　　　
57　 いいな、こっちを向くんだぞ。
58　 まごまごしやがると、はりたおすぞ。
59　 おまえもはやくやりなさいぞ。
60　 そんなことを聞いてどうして黙っていられようぞ。
61　 あらしが近づいてきますぞ。
62　 そう呼ばれたら、振り返るだろうぞ。
63　 ここはお寺ですぞ。
64　 こんなばかげたことは２度とやるまいぞ。
65　 ぼくが悪かった。許してくれぞ。
ぜ
66　 今日はいい天気だぜ。
67　 おれが呼び出すまでかってに出てはいけないぜ。
68　 では、食べさせてもらいますぜ。
69　 暑くて体がだるいだろうぜ。
70　 とにかく、一度はやってみたらどうだぜ。
71　 夏休みの間に、どこかへいっしょに行きましょうぜ。
72　 このペンは書けるかどうか、ためしに書いてみろぜ。
73　 バケツに水をためましょうぜ。
74　 これでいいかどうか、調べてみろぜ。
75　 この機械を一度ためしてちょうだいぜ。
　　　　　　　　　　よ　
76　 気にするのはよしてよ。
77　 すぐお休みなさいよ。
78　 神さまよ。幸せをあたえてくれ。
79　 あいかわらずよ。
80　 だれが遠慮するんだよ。
81　 彼は人をだますことが上手だろうよ。
82　 お上がりくださいましよ。
83　 だまって聞いてろよ。
84　 その本、私にも見せてごらんよ。
85　 女の子がさわいでいるわけでございますよ。
　　　　　　　　　　い
86　 大水で家がながされたら、どうするい。
87　 顔色がよくないですね。どうしましたい。
88　 おい、さっさと出ていけい。
89　 ほら、やっとできたあい。
90　 だまってろ。前の方へ出ろい。
91　 明日はぜひいらっしゃいませい。
92　 みんな、火事を見に行きましたい。
93　 かさをさして歩いているひとはだれだい。
94　 みかんをかごにいれたかい。
95　 子供がかわのまま、リンゴをかじりますい。
　　　　　　　　　　ものか　　
96　 あんなうそつきの言うことなど、信用できるものか。
97　 いくら来いと言われたって、行くものか。
98　 あの人なんか、親切なものか。
99　 なにが明るい人なもんか。
100　 車より早く走れるものですか。
101　 日本の夏はインドに比べたら、暑かったものか。
102　 あんなむずかしい本がおまえによめますものか。
103　 そんな大きな鳥がいるものですか。
104　 あのけちんぼうはお金を出すものだろうか。
105　 どんなことがあっても負けるものか。
　　　　　　　　　　の　
106　 あなたに差し上げたいものがあるの。
107　 きれいな着物を着、どこへ行くの？
108　 来なさいと言ったら、すぐにこっちへくるの。
109　 お茶でも飲んだらどうなの？
110　 あなたはものおぼえがいいの！
１１１　わたし、これから出かけますの。
１１２　これはお母さんからもらった人形ですの。
１１３　遊んでばかりいないで、たまには勉強しなさいの。
１１４　あたし、本気なの。
１１５　お父さん、お母さんいずれかの氏名を記入してくださいの。
　　　　　　　　　　さ　                          
116　 別にたいしたもんじゃないさ。
117　 なにを言ってやがるのさ。
118　 そうさ。本当だぜ。
119　 やり方をかえなければ、何度やっても同じことさ。
120　 べつに意味はないのださ。
121　 行くのか、行かないのか、はやく決めろさ。
122　 あの人の親切さは、ちょっとほかの人にはまねができないだろうさ。
123　 どうしろと言うのさ。何も教えてくれないで。
124　 ちょっと聞いてみただけさ。
125　 学校を休んだのは、頭がいたかったからさ。
　　　　　　　　　とも                   
126　 しずかだとも。
127　 ええ、心配いりませんとも。
128　 いいとも。いいとも。ほしいものはなんでもあげるよ。
129　 そうとも。
130　 水道の口をひねったが、水は出なかったとも。
131　 落ち着いてくれとも。
132　 よく勉強しなさいよ。―　しますとも。
133　 あんな人になんか頼みませんとも。
134　 あの成績なら、かならず合格するにちがいありませんとも。
135　 分かっているとも。
　　　　　　　　や                     
136　 もう遅いから帰ろうや。
137　 テニスをしようや。
138　 あぶないからどいてくれや。
139　 君が行かなければつまらないや。
140　 それはいけませんや。
141　 ほら、部屋にはだれもいないや。
142　 まあ、いいや、何か買ってあげよう。
143　 駅へ行くにはこの道の方が近いだろうや。
144　 まごさんや。せんすを持ってきてくれ。
145　 おい、近所の皆さんや。
　　　　　　　　
　　　　　　　　っけ                
146　 学生時代はこの先生にずいぶん叱られたろうっけ。
147　 ああ、いけない。今日はデパートは休みだったっけ。
148　 今日の集会は何時からだっけ。
149　 あなたは日本でなんの勉強をするっけ。
150　 手紙を出して、だれかに宛名を読んでもらえと言われたっけ。
151　 あなたはどちらさまでしたっけ。
152　 子供のころはこの辺でよく遊んだっけ。
153　 あれ、行き先なんだっけ？
154　 あなたは昨日本当に学校へ行っていたっけ。
155　 どうも水が少ないようで、もう少し加えてみましょうっけ。
　　　　　　　　 な(эмотив)                        

156　 宛名を忘れるのじゃないよ。分かったな。　
157　 いったい、そんなにはやくどこへ出て行くの
　　　　でしょうな。
158　 そんな大きな家に住んでみたいなあ。
159　 家まで馬を戻してくださいな。
160　 だれかお金を貸してくらないかな。
161　 そんなことを言われてはこまりますな。
162　 弱ったなあ。
163　 天気がいいから、散歩をしながら話そうな。
164　 そのおいしそうなリンゴ、私にひとつちょうだいな。
165　 当たるとよろしゅうございますな。
　　　　　　　　だって                 
166　 あの人に聞いたら知らないだって。知らないはずはないのに。
167　 ぼくぐらい親切な人がないだろうだって、うぬぼれているわね。
168　 まあ、大変よ。ねぎをいけておけだって。
169　 なに、自分の頭を触ってみろだって。
170　 と言ったら、ぜひ一度でも会ってみたいだって。
　　　　　　　　　　と                     
171　 なんだと？それができないだと？
172　 つまらないから、もう帰ろうっと。
173　 さて、失礼しましょうっと。
174　 そんな小さなことで怒るはずはないと。
175　 「もう寝ませんか」と聞いたら、「だって、
　　　　　まだ９時でしょう」と。
　　　　　　　　って                    
176　 あれはだれかって。
177　 なに、どろぼうだって？本当か？
178　 あのかた、来月帰国なさるのですって。
179　 文句ばかり言うなって。
180　 光子さんは陽子がお嫌いですって。
　　　　　　　こと　(эмотив)                   

181　 このナイフは本当によく切れること。
182　 あなた、お気持ちが悪いんじゃないこと。
183　 今夜、お伺いしてもよろしいこと？
184　 まあ、きれいな花ですこと。
185　 どういうことがらですか？ちゃんと話して
　　　　くださいこと。
186　 今日はあたたかだこと。
187　 いいこと。お忘れにならないでよ。
188　 今年中にこの仕事をやってしまいたいこと。
189　 面白そうですから、行ってみませんこと？
190　 今日中に晴れるでしょうこと。
　　　　　　　　
　　　　　　　　　くせに                  
191　 あの人なんてまったくお金がないくせに。
192　 始めからすべて知っていたくせに。
193　 あら、東京大学を出ているくせに。
194　 ぐずぐずしていたくせに。
195　 昨日まで、離縁してくれと言っていたくせに。
　　　　　　　
　　　　　　　　　　もの                 
196　 どうも、上げられないね。これはぼくのもっとも大切なものだもの。
197　 あなたにみんなをお任せしますわ。あなただけが頼りなんですもの。
198　 だって、お金がないんですもの。
199　 そんなことをしていたら命がいくらあっても足りないもの。
200　 働けばお金がとれるもんね。
　　　　　　　　　　　に                 
201　 時間の余裕があれば、立派な論文が書けただろうに。
202　 もっと利口だったら、そんなことはしないだろうに。
203　 彼女がいなかったら、つらいでしょうに。
204　 天気がよかったら、もっと楽しい旅行だったでしょうに。
205　 あのけがでは、さぞいたかっただろうに。
　　　　　　　　　　のう                   
206　 本当に、それはあぶないのう。
207　 熱がさがったかのう？
208　 おまえはまだ詩にくらいのう。
209　 それはおかしいことだのう。
210　 すばらしいうでまえだのう。
　　　　　　　　　　のに                   
211　 知ってさえいればぼくは手伝ったのに。
212　 父や母の生きているうちに成功すればよかったのに。
213　 ああ、今日ぐらい上手に歌えればいいのに。
214　 そうと存じておりましたら、何かをお口に合うものを取り寄せておきましたのに。
215　 戸をよく閉めておけと言ったでしょうのに。
　
　　　　　　　　　　　し                    
216　 でも、あたしだって、向うの学校へ行けば、ひとりじゃなくなるし。
217　 それに海は近いし。
218　 体の方もよくなったし。
219　 いやだとことわるわけにはいかないし。
220　 お兄さんもいらっしゃることだし。
　　　　　　　　ったら                  
221　 やめてよ。ね、いやだったら。
222　 ねえ、お母さんたら。
223　 いいかげんに寝なさいったら。
224　 はやくしてったら。おそいなあ。
225　 ええ。本当に気が効かないったら。
　　　　　　　　　ってば                 
226　 ちょっと待ってってば。いますぐに行くから。
227　 はやく持ってきなさいってば。聞こえないの？
228　 ねえってば。
229　 なんだいってば。
230　 さあ、はやく消えておしまい。はやく消えて
しまえってば。
　　　　　　　　　　　
　　　　　　　　な　(императив)                    

231　 あした、もっとはやく来な。
232　 暗いから電気をつけな。
233　 ほしいものはなんでも持って行きな。
234　 勉強が終わったらすぐに寝なよ。
235　 出たならば出た、出ないならば出ないと言いな。
236　 その手紙をご覧な。　
237　 言い付かった仕事をちゃんとやりな。
238　 そう言っておくれな。
239　 なっとくできたらしいな。
240　 スキーに行ってのいいな。         　
　     

　　　　　　　
КЛЮЧ К ЗАДАНИЮ № 1

Ошибочное употребление заключительных частиц

содержится в следующих фразах:
№ №

9   12   14   18   19   20   21   25   26   29   30

33  36   37   43   48   51   54   59   62   65   70

72  74   75   92   95   101   102   104   113   120

121  122   130   131   134   143   146   149   155

163   185   190   215   239   240
Все остальные примеры верны.

ЗАДАНИЕ  №  2

Определите, кому могут принадлежать следующие высказывания. Возможные варианты ответов: мужчине, женщине, пожилому мужчине, пожилой женщине.
1． 聞かせて、はやく。もう少しおくれれば、警察に電話したところよ。恐いけど、あなたの来るのをそりゃあ待ってたのよ。
2． 何を言い出すの、ユキエちゃん！それよりも、もうひとりの人って、あなたの知っている人だったの？　...  こんなにおそいのでは、そうだったんじゃない？
3． 考えてみると、警察だって、ああ発表するしかなかったのさ。
4． 母さんには分かるはず、いいえ、本当はだれよりも分かっているはずよ。
5． おい、あんまり気にかけるのはよしてお茶でも飲めよ。そんなところにつっ立ってないで...

6． カズちゃんは、この一週間、兄さんのことでずいぶん騒ぎ歩いているようだよ。かなしいのなら、落ち着いているのが本当だろうに。
7． そうだよ。思い出してたんだ。あの子のこと、お父さんのこと…
8． ね、母さん。こんどこそ、新聞は責任をとるべきよ。
9． 何を言ってるのよ。　あなたの方が先口じゃないの？
10． あの人、来るって言ってたわよ。
11． あなた、結婚したら、だんなさまにすべてを吸収されたようね。
12． 私が、どんなに苦労しておまえたちを育てていたか、分かるかい？
13． なによ、ふぬけのくせに。　だんなさまってそんなにいいものかしら？
14． なにがいい人なもんか？　それならば、私のことをもっと考えてくれたはずじゃないか？
15． あら、めずらしいことを言うのね。あなたが、まるで、自信たっぷり。
16． あなたも、はやくしてみることね。
17． 人間なんて、どう代わるか、分からないもんだってさ。
18． 人間の本質ってのは、なかなか分かるものじゃないものね。
19． あれだけ書かれて、まだ書いてもらいたいのかい、おまえは？私はもう御免だ！
20． 私、ここの仕事、よすことにしたの。ここのお給料では、とても家に送金できないの。
21． やたらに使うと、わが身のためにならなくなる。よいか、それを忘れるな。
22． もうこの辺でよかろうよ。
23． いやよ、いやよ。だれか、はやく、止めておくれ。
24． あんまりかたくしめるなよ。
25． えーと、こちらは鼻の医者、鼻のことなら、直しこじれの病気であろうと、なんどか治してやりましたわい。
26． まあ、おひとりで、よかってこと。
27． うん、そうだっけ。表であおぐと、伸び出して、裏であおぐと、縮んでしまう。
28． こうなれば、このたからもの、あの神さまにお返ししなくちゃなるまいな。
29． へえ、変なもの。なんだろうな？これ、これ、母ちゃん、来て見なよ。
30． そうなって、おおぎを落としてしまっては、もう、どうにもならないや。
31． いつ見ても、大きい木だなあ。なん百年になるかしら。
32． なんだって、わしがエノキのおしょうだって？どこのばかめが、そんなことを言うのかい？
33． あの木のナシがたいそううまいの。それで、それを届けに来ました。とっちゃんと食べてください。
34． ねえ、まごさんや。ちょっと、家まで馬を戻してくださいな。
35． のどがかわいているんだが、枝が高いや。
36． ヨコさんは、口にふくんだ水をその人にかけて、「あなたの頭を冷やしてあげる」と言って、あの時ったらね。
37． ハルコさん、そう怒らないでよ。
38． 姉さんっておかしいのね。だれも帰るなんて言わないのに。
39． 姉さんが言ってたわ。ミツコさんはヨコさんがお嫌いなんですって。
40． 泣かないで、ね、ヨコさん。わたし、一番あなたの泣き顔がつらいのよ。
41． ええ、本当のことよ。あなたはかれの奥さんですもの。
42． お父さんには公人の資格がないんだってこと、忘れないでよ。
43． ああ、困ったな。こんな木が生えているから、こんな目にあう。
44． なんだって、ねぎをいけろ、と？
45． あれ、まあ、おかしなダンゴだのう。
46． あ、郵便屋さんだぞ。手紙がきたかな。
47． そんなに隠しても、もうみんなが知っていますぜ。
48． このナイフは本当によく切れること。
49． あなた、お気持ちが悪いんじゃないこと？
50． そんなことはなさらない方がいいことよ。
51． あしたは、みんな、９時までに集まること。
52． これも食べてはいけないって、それじゃ、なにを食べればいいのさ。
53． 気をつけろい。あぶないじゃないか。
54． ジュンちゃん、忘れちゃだめよ。あなたそれでも大学出ているってこと。
55． 短大卒ってのは、今のところ、かたがきの内に入らないのよ。
56． なのに、請求もされないのに支払い始めちゃったのね。
57． そうむきになられては困るよ。おれには、新聞社にどなりこむ
　　　ほど自信はないと言うだけさ。
58． おれ、この新聞を見て思い出したんだよ、さっき。
59． よくないくせね。そう言うのを貧芝性って言うのよ。
60． あら、それ、あの時にあたしが言ったことよ。
61． 暴力追放なんて、まだまだだめだね。
62． 冗談じゃないわよ。お嬢さん！あんなに付き合ってたら、消えてなくなるほかないわよ。
63． 父親は軍人に殺されたんだよ。
64． 次郎！始めるぞ！仕事だ、仕事だ！
65． 黙っていらっしゃい。あなたにどれだけの働きがあるって言うのよ。
66． あたしなら恥ずかしくって、その場で死んでしまうと思うけど、あの娘なんてことなく生きてるわね。
67． これじゃ、景色だけ写ってるの以外見せられなくなっちゃう。実際ひどいものねえ、こう言うことで落ち始めると…

68． このわけがおまえに分かるかよ。
69． 本当かって。きみ、ぼくを信用しないのか？
70． うん、みんな、まだグランドにいるかもよ。
71． ばかいうな。そんな鳥がいるもんか。
72． まあ、すっかり立派になっちまって…　せんりょうとみに当たったってなあ。
73． おまえというかわい恋女房がありながら、そんなことをするもんかよ。
74． 冗談じゃない！そんな長ったらしいことが言えるもんかい。
75． まあ、そうですね。２０人ぐらいなら、集められるかもね。
76． 不平をおっしゃいますな。
77． もういいよ。そのかわり、手紙をご覧な。
78． とにかく、　試してみることよ。
79． あの町でプロとしてやってゆくためには、自分以外の人間はみんな敵だというくらいの覚悟がなくちゃだめだということを、よく覚えておくことね。
80． 緊急の場合のほかは、タクシーに乗らないこと！
81． 姉さん、それならこれから３人して、この家をよく調べてみないこと？
82． 今夜お伺いしてもよろしいこと？
83． それ、見ろ。そろりそろりと来たわいな。
84． そうとも。どこでももちつきさ。むかしから決まっているわい。
85． 法律はなんのためにあるか、あなたは知っているの？それはやぶるためにあるものよ。
86． 若い時はことに、これでおしまいだなどと考えたがるものさ。
87． そう、よい奥さんにおなりですものね。
88． わしにだってできるわさ。
89． いちいち言うことが変だなあ。まあ、いいや。とにかく、食わしてもらうぜ。
90． これ、ばあさんや…　来てみろや。
91． すみませんが、ちょっと向うへ行ってておくれなさいな。
92． おまえが返事をしちゃあいけないような。
93． だいじょうぶだよ。よく戸を閉めておけよ。おい、閉めておけというのに。
94． 交番に届け出ればよかったのにな。
95． すてきじゃないこと？
96． …　まないたの硬いところに落とされたって、本当かのう？
97． いっぺんでも言われない前にしたことがあるかよ？
98． 姉さんも、兄さんも官職についている時になくなったのなら、さぞ盛大な告別式ができたんだろうにな。
99． ゆうべ、大変な騒ぎだったね。
100． よせよ。どろちゃんなんて呼ぶない。
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